
REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT  

DIE  REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT, 

Auf Vorschlag  des  Ministerpräsidenten, zuständig für Finanzen und Haushalt; 

Nach Beratung, 

Beschließt:  

Der  Ministerpräsident, zuständig für Finanzen und Haushalt, wird damit beauftragt, 
dem Parlament  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft  den  Dekretentwurf mit folgendem 
Wortlaut vorzulegen: 
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DEKRETVORENTWURF ZUR ZUSTIMMUNG ZU DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DEM 
KÖNIGREICH BELGIEN UND DEM KÖNIGREICH NORWEGEN ZUR VERMEIDUNG  
DER  DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIET  DER  STEUERN VOM EINKOMMEN 
UND ZUR VERHINDERUNG  DER  STEUERVERMEIDUNG SAMT PROTOKOLL, GE- 

SCHEHEN ZU  OSLO AM 23.  APRIL  2014  

INHALTSANGABE 

Durch dieses Dekret wird einem völkerrechtlichen Vertrag zugestimmt. 
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BEGRÜNDUNG 

ALLGEMEINE ERLÄUTERUNGEN 

Das vorliegende Abkommen ersetzt das derzeit geltende Doppelbesteuerungsabkom-
men zwischen dem Königreich Belgien und dem Königreich Norwegen vom  14.  April  
1988. Es  entspricht  den  neuesten Standards,  die  weltweit auf diesem Gebiet bestehen.  
Die  Bestimmungen  des  Abkommens sind weitgehend vom belgischen Standardmodell 
sowie vom Musterabkommen  der  Organisation für wirtschaftliche Zusammenarbeit und 
Entwicklung (OECD) inspiriert. 

Gemeinschaften und Regionen können gemäß  Art. 170 §2 Verf  Steuern erheben. So-
mit handelt  es  sich beim Abkommen vom  23.  April  2014  um einen „gemischten Vertrag" 
im Sinne  von Art. 167 §4 Verf, der der  Zustimmung  des  Parlaments  der  Deutschsprachi-
gen Gemeinschaft bedarf, wie  die  Arbeitsgruppe für Gemischte Verträge  am 24.  Mai  2013  
festgestellt hat.  Die  Regierung hat  die  Vollmacht zur Unterzeichnung  des  Vertrages  am 5.  
Juni  2013  erteilt. 

KOMMENTAR ZU DEM EINZIGEN ARTIKEL 

Laut dem einzigen Artikel wird dem Abkommen vom  23.  April  2014  zugestimmt.  

Der  Ministerpräsident  
O.  PAASCH 
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60941/3  
VORENTWURF 

Dekretvorentwurf zur Zustimmung zu dem Abkommen zwischen dem Königreich 
Belgien und dem Königreich Norwegen zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung 
auf dem Gebiet  der  Steuern vom Einkommen und zur Verhinderung  der  Steuer-
vermeidung samt Protokoll, geschehen zu  Oslo am 23.  April  2014  

Einziger Artikel - Das Abkommen zwischen dem Königreich Belgien und dem König-
reich Norwegen zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung auf dem Gebiet  der  Steuern vom 
Einkommen und zur Verhinderung  der  Steuervermeidung samt Protokoll, geschehen zu  
Oslo am 23.  April  2014,  ist uneingeschränkt wirksam.  

Eupen, den ...  

Für  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft,  

Der  Ministerpräsident  
O.  PAASCH  

CONSEIL  D'ETAT 
LEG ISLATION 

03 -02- 209 
RAAD VAN STATE 

WETGEVING 



REGERING VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP 

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

Op de voordracht van de Minister-President, bevoegd voor Financiën en Begroting; 

Na beraadslaging, 

Besluit: 

De Minister-President, bevoegd voor Financiën en Begroting, is ermee belast bij het 
Parlement van de Duitstalige Gemeenschap het ontwerp van decreet in te dienen waar-
van de tekst hierna volgt: 



- 2 -  

Voorontwerp van decreet houdende instemming met de Overeenkomst tussen 
het Koninkrijk België en het Koninkrijk Noorwegen tot het vermijden van dub-
bele belasting inzake belastingen naar het inkomen en tot het voorkomen van 
het ontduiken van belasting en het Protocol bij die Overeenkomst, gedaan te 

Oslo op 23 april 2014 

INHOUD 

Bij dit decreet wordt ingestemd met een internationale overeenkomst. 
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MEMORIE VAN TOELICHTING 

ALGEMENE TOELICHTING 

Deze overeenkomst vervangt de thans geldende overeenkomst tussen het Koninkrijk 
België en het Koninkrijk Noorwegen van 14 april 1988. Ze voldoet aan de nieuwste nor-
men die wereldwijd op dat gebied bestaan. De bepalingen van de overeenkomst zijn gro-
tendeels gebaseerd op het Belgische standaardmodel, alsook op de modelovereenkomst 
van de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling (OESO). 

Overeenkomstig artikel 170, § 2, van de Grondwet kunnen de gemeenschappen en 
gewesten belastingen heffen. De Overeenkomst van 23 april 2014 is bijgevolg een ge-
mengd verdrag in de zin van artikel 167, § 4, van de Grondwet waarmee het Parlement 
van de Duitstalige Gemeenschap zijn instemming moet betuigen, zoals de werkgroep 
Gemengde Verdragen op 24 mei 2013 heeft vastgesteld. Op 5 juni 2013 heeft de Rege-
ring volmacht gegeven om het Verdrag te ondertekenen. 

BESPREKING VAN HET ENIGE ARTIKEL 

Luidens het enige artikel wordt ingestemd met de Overeenkomst van 23 april 2014. 

De Minister-President 
O. PAASCH 



56 0941/3  
VOORONTWERP 

Voorontwerp van decreet houdende instemming met de Overeenkomst tussen 
het Koninkrijk België en het Koninkrijk Noorwegen tot het vermijden van dub-
bele belasting inzake belastingen naar het inkomen en tot het voorkomen van 
het ontduiken van belasting en het Protocol bij die Overeenkomst, gedaan te 
Oslo op 23 april 2014 

Enig artikel - De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het Koninkrijk Noor-
wegen tot het vermijden van dubbele belasting inzake belastingen naar het inkomen en 
tot het voorkomen van het ontduiken van belasting en het Protocol bij die Overeenkomst, 
gedaan te Oslo op 23 april 2014, zullen volkomen gevolg hebben.  

Eupen,  

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

De Minister-President 
O. PAASCH  

CONSEIL  D'ETAT 
LEG ISLATION 

03 -02- 2017 
RAAD VAN STATE 

WETGEVING 



ANNEXE 5 

CONVENTION 

BETWEEN. 

KINGDOM OF BELGIUM 

AND 

TUE KINGDOM OF NORWAY 

EOR TWg AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 

WITII RESPECT  TO  TAXES ON INCOIVIE 

AND FOR  TB)  PREVENTION OF FISCAL EVASXON 
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CONVENTION 
BETWEEN 

KINGDO1V1  OF  BELGIUM  
AND  

KING»  OM OF  NORWAY 
FOR THE AVOEDANCE  OF DOUBLE  TAXATION 

WITH  RESPECT TO  TAXES ON INCOME 
AN» l'OR THE PREVENTION  OF  FISCAL  EVASION  

TETE KINGDOM  OF  BELGIUM, 
THE PLEIVHSH COMMUNITY, 
THE FRENCH COMMUNITY, 
THE GERIVIAN-SPEA_KING COMKUNITY, 
THE FLEMBIT  REGION,  
IRE  WALLOON  REGION,  
and TUE BRUSSELS-CAPITAL  REGION,  
on the one  band, 

AND 

MGDOIU OF NORWAY, 
on the otber band, 

DESIRING  to  conclude a Convention for the avoidance of double taxation  witli  respect  to  taxes on 
bloom and for the prevention of fiscal evasion, 

RAVE AGREED as follows: 
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Article 1 
Persans Cuverai 

This Convention shah l apply  to persons  who are residents of one or both of the Contracting States. 

Article 2 
Taxes Covere.d 

1. This Convention shah apply  to  taxes on ineeme imposed on  behalf  of a  Contracting  State or of  
its political subdivisions  or  local authorities, itrespective  of  the manner  in  which thoy  are  levied.  

2. There  hall be  regarded  as  taxes On income  all  taxes inaposed on  total  income,  or  on elements  of  
income, including taxes on gains ftom the alienation  of  movable  or  inamovable proporty, taxes 
on the  total  amo-unts  of  wages  or  salaries paid by enterprises,  as  well  as  taxes on capital 
appreciation.  

3_ The existing taxes  to  which the Convention shah apply are in particular: 

a) in the case of Norway: 

(1) the national  tax  on bicorne; 
(ii) the county municipal  tax  on incarne; 
(iii) the municipal  tax  on bicorne; 
(iv) the national  tax  relating  to  income from the exploration for  and  the exploitation  of 

submarine petroleum resources and  activities  and  work relating thereto, including 
pipeline  transport of  petroleuna produced;  and 

(v) the national  tax  on remuneration  to non-resident  artistes; 

(hereinafter referred to as 9\lorwegian taf); 

b) in the case of Belgium: 

(1) the individual income  tax;  
(ii) the corporate income  tax;  
(iii) the income  tax  on.  legal  ontities; 
(iv) the income  fax  on non-residents; 
ineluding the prepayments  and  the surcharges on  these  taxes  and  prepayments, 

(hereinafter referred  to  as "Belgian tex"). 

4. The Convention shah apply  also  to  any identical  or  substantially similar taxes that  are  imposed 
-  after  the  date of  signature  of  the Convention  in  addition  to, or in  place  of,  the existing taxes. The  

competent  autlaorities  of  the Contracting States shall notify each other  of  any  significant 
changes  that  have been made in.  their taxation laws.  
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Article  3  

General Definitions  

1. For the purposes of titis Convention, -unless the  context  otherwise requires: 

a) the tenn "Norway" imans the Kingdom of Norway, and includes the land teiritöry, 
internai waters, the territorial sea and the  area  beyoad the territorial ses where the 
Kingdom of Norway, according  to  Norwegian legislation and in accordance with 
international law, may exorcise  her  rights with respect  to  the seabed and subsoil and their 
naturel  resources;  the tenu  does not  comprise Svalbard, Jan Mayen and the Norwegian 
dependenci es  ("biland");  

b) the  term  "Belgium" means the Kingdom of Belgium; used in a geographical sense, it  
ineens  the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea and any other  
area  in the sea and in the air within which the Kingdom of Beigium, in accordance with 
ihternational Jaw, exercises sovereign rights or its jurisdietion; 

c) the ternis  "a  Contracting  State" and  "the other Contracting  State"  inean Norway  or  
Belgitun  as  the  context  requires;  

cl) the  term.  'peson" includes an individual,  a  ceinpany  and  any other  body of persons; 

e) the tenu "cumpany" pleins any  body  corporate  or  any entity that  is  treated  as a body  
cmporate for  tax  purposes;  

Í) the  term  "enterprise" applies  to  the canying on  of  any  business;  

the tenus "enterprise of a Contracting  State"  and "enterprise of the other Contracting  
State"  mean respeedvely an °emprise catried on by a  resident  of a Contracting  State  and 
an enterprise carried on by a  resident  of the other Contracting  State;  

h) the  term "international  baffle"  mens any transpOrt by a chip or aircraft, except when  the  
chip or aircraft is operated solely hetween  places  in a Contracting State; 

i) the  term "competent authority" means: 

(i) in  Norway, the  Minister of  Finance  or  the Minister's authcnised representative; 

(ii) in  Belgium,  as  the  case  may  ha,  the  Minister of  Finance  of  the federal Govenunent 
and/or  of  the (Jovenunent  of a  Region  and/or  of a  Community,  or  his  authorised 
representative;  

j) the  term  'national", in relation  to  a Contracting  State,  meatts: 

any individual possessing  the  nationality or citizenship of that Contracting State; 
and 

any  legal  person, partnership or  association  deriv-ing its status as  such  from  the  
laws in force in that Contracting State; 
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k) the.  term  "business" inclucles the performance of  professional  services and of other 
activities of an  independent  character. 

the  term "pension fond" means any  persan  established in a Contracting State that 
administers pension schemes or provides retirement benefits provided it is either: 

(i) in  the  case of  Belgiern,  a pension fund  supervised by the Financial  Services and  
Markets Authority (FSIviA.)  or  by the National  Bank of  Belgium;  or  

(ii) in  the  case of  Noiway,  a pension  scheine  ("pensjonskasse") superviser' by the 
Financial Supervismy Authority  of  Norway.  

As  regards the application  of  the Convention  fit  any  time  by  a  Contraeting  State,  any terni  not  
defmed thete'm shah, unless the  context  otbervvise roquires,  have  the meaning that it lias  at  that  
time  iinder the law  of  that  State  for the purposes  of  the taxes  to  which the Convention applies, 
any meaning  -raider  the applicable  tax  laws  of  that  State  prevailing  over a  meaning given  to  the  
term  limier other laws  of  that  State.  

Article 4  
Resident  

1. For the pmposes  of  this Convention, the terni  "resident of a  Contracting  State"  meins  any  
person  who, under the laws  of  that  State, is  fiable  to  tax  therein by reason  of bis  domicile, 
residence, place  of management or  any other criterion  of a  similar  nature, and  also  includes that  
State and  any political subdivision  or  local authority thereo£ This  term,  however,  does not  
inchide any  person  who  is  fiable  to  tax  in  that  State in respect  only  of  income from sources  in  
that  State. 

2. Where by reason  of  the provisions,  of  paragcaph  1  an individual  is a resident of  both Contractile 
States, thon  his  status  shall  be  detemiined  as  follows:  

a) he  shall  be  deemed  to be  a  resident  only of the  State  in which  he  has a permanent home 
available  to  him; if  he  has a permanent home available  to  him in bath States,  he  shall  be  
deenied  to  *lie a  resident  only of the  State  with which  his  personal  and VC0110MiC relations 
are Gloser (centre of vital interests); 

b) if the  State  in which  he  has  his  centre of vital interests cannot  be  determined, or if  he  has  
not  a permanent home available  to  him in either  State, he  shah l  be  deemed  to be  a  resident  
only of the  State  in which  he  has an habituai abode; 

c) if  he  bas an habituai abode in bath States or in neither of tbem,  he  shah l  be  deemed  to be  a  
resident  only of the  State  of which  he is  anational; 

d) if  he is a  national  of  both States  or of  neither  of  litem, the  competent  authorities  of  the  
Contrading  States  Mali  sottie the question by  mutual  agreement. 

3. Where by reason of  the provisions  of paragraph 1 a person other than  an  individual is a resident 
of both Contracting  States, thon  it shall be deemed to be a resident only of  the  State in which its  
place  of  effective  management is situated. 
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Article 5 

Permanent Establishment 

1. For the purposes of this Convention, the  term  "permanent establishment" means a fixed place of 
business through which the business of an enterprise  is  wholly or partly carried on. 

2. The  term  "permanent establishment" includes especially: 

a) a  place  of management; 

b) a  brandi;  

e) an  office; 
d) a  factory;  
e) a workshop, and 
f) a mine,  an oil  or gas  well,  a  quarry  or  any other place  of  extraction  of naturel resources. 

3. A building site or  construction  or  installation  project  consentes  a permanent establishment  only 
if  Lt  lests  more  than twelve months.  

4. Notwithstanding the provisions of paragraph.s 1, 2 and 3, where an enterprise of a Contracting  
State  perforais services in the other Contracting  State  

a) through an individuel who  is present in  that other  State  for  a  period  or  periods exceeding  
in  the aggregate  183  deys hi any twelve ntonth peried,  and more  than  50 per cent of  the  
gross  revenues attributáble  to  active  business  activities  of  the enterprise during this period  
or  periods  are  derived from the  services  perfonned  in  that other  State  through that 
irtdividual,  or 

b) for  a  period  or  periods exceeding  in  the aggregate  183  deys  in  any tvvelve month period,  
and these services are  perfortned for the saine  project or  connected projects through one  
or more  individuels who  are present and  perforining  such  services in  that other  State  

the activities carried .on  in  that other  State in  perfonning  these services  shall  be  deemed  to be  
carried on through  a permanent establishment of  the merlins° situated  in  that other  State,  
unless  these services are  liroited  to these  mentioned  in  paramtph  5  whicb, if perfonned through  
a  fixed place  of business,  would  not  make this Und place  of business a permanent 
establishment  trader the provisions  of  that pamgraph. For the puiposes  of  this paragraph,  
services  performed by an individuel on  behalf  of  one enterprise shah  l not be  considered  to be  
perforrocd by another enterprise through that individuel unless that other enterprise supervises, 
directs  or  controls the mariner  in  which  these services are  performed by the individuel.  

5. Notvvithstanding the prececling provisions of Ulis Article, the  term  "permanent establishment" 
shah l  be  deemed  not to  include: 

a) the use of facilities solely for the purpose of  storage, display  or delivery of goods or 
merchandise belonging  to  the enterprise; 

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging  to  the enterprise solely for 
the purpose of  storage, display  or delivery; 
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c) the maintenance of a stock of goods or raerchandise belonging  to  the enterprise solely for 
the purpose of  processing  by an other enterprise; 

• d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods 
or merchandise or of collecting information, for the enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the 
enterprise, any other activity of a preparatory or  auxiliary  character; 

the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities 
rnentioned in subparagraphs a)  to  e), provided that the  overall  activity of the fixed place 
of business resulting from this combination  is  of a preparatory or  auxiliary  character. 

6. Notwithstanding the provisions  of  para.graphs  1 and 2,  where  a person  — other than an  agent of  
an  independent status to  whom paragraph  7  applies —  is  acting on  behalf  of  an enterprise  and  
has,  and  habitually e-xercises,  in a  Contracting  State  an authority  to  conclude contracts  in  the  
name of  the enterprise, that enterprise shall  be  deerned  to have a permanent establishment in  
that  State in respect of  any activities which that  person  undertakes for the enterprise, unless the 
activities  of  such  person are  limited  to  those mentioned  in  paragraph  5  which, if exercised 
throngh  a  fixed place  of business,  would  not  make this fixed place  of business a permanent 
establishment  under the provisions  of  that  Paragraph.  

7. An enterprise shail not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State 
merely because it carries  on  business in that State through a broker, general  commission  agent 
or any other agent of  an  independent stat-as, provided that  such  persons are  acting  in  the  
ordinary course of  tiroir  business. 

8. The  faut that a company winch is a resident of a Contracting State  contrais  or is controlled by a 
company whieh is a resident of  the  other Contracting State, or which  ramies on  business in that 
other State (whether through a permanent establishment or ofherwise), sirall not of itself 
conatitute either company a permanent establishment of  the  other.  

Article 6 
In corne front Immovable Property 

1. Incarne  derived by a resident of a Contracting State from inimovable property (including  
incarne  from  agriculture  or forestty) situated in  the  other Contracting State may be taxed in that 
other State. 

2. The  term  "immovable property" shah l have the meaning which it bas  nader  the law of the 
Contracting  State  in which the property  ba  question  is  situated. The  term  shah). in any case 
include property accessory  to  immovable property (including livestock and equipment used in 
agriculture and foresny), rig,lats  to  which the provisions of general law respecting landed 
property apply, usufmet of immovable property and rights  to  variable or fixed payments as 
consideration for the -working of, or the right  to  work, minerai deposits, sources and other 
natural  resources;  sbips and aircrafl shah l  not be  regarded as immovable property. 

3. The provisions  of  paragraph  1  shall apply  to  income derived from the  direct  use, letting,  or  use  
in  any other  form  of  immovable property.  
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4. The provisions  of  paragraphs  I and 3  shah  l  also  apply  to  the income from inunovable property  
of au  enterprise. 

Article 7 
Business Profits 

1. Profits  of  an enterprise  of a  Contracting  State  shall  be  taxable only  in  that  State  unless the 
enteiprise curies on  business in  the other Contracting  State  through  a permanent establishment  
sititated therein, If the enterprise.carries on  business as  aforesaid, the profits that  are  attributable  
to  the  permanent establishment in  accordance with the provisions  of  paragraph  2  may  be  taxed  
in  tat  other  State. 

2. For the purposes  of  this Article  and  Article  22,  the profits that  are  attributable  in  each 
Contracting  State to  the  permanent establishment  referred  to in  paragraph  1 are  the profits it 
might  be  expected.  to  make,  in  particular  in  it,s dealings  witli  other parts  of  the enterprise, if  lt  
were  a separate and independent  enterprise engaged  in  the  same or  similar activities und« the 
saine  or  similar conditions, taking into  account  the functions performed,  assets  used  and risks  
assumed by the enterprise through the  permanent establishment and  through the other parts  of  
the  «dei-prise. 

3. Whexe,  in  aecordance with paragraph  2, a  Contracting  State  adjusts the profits that  are  
attributable  to a permanent establishment of  an enterprise  of  one  of  the Contracting States  and  
taxes accordingly profits  of  the enterprise that  have been  charged  to  tax  in  the other  State,  the 
other  State  shall,  to  the extent necessary  to  eliminate  double  taxation on  these  profits, male an 
appropiiate adjustment  to  the amount  of  the  tax  cbarged on those profits.  in  deterrnining  such  
adj ustment, the  competent  authorities  of  the Contracting States shah  l  necessary  consult  each 
other.  

4. Where profits include items of income -Aida are  dealt  with separately in other Articles of this 
Convention, thon the provisions of  these  Articles shah  not be  affected by the provisions of this 
Article. 

Article 8 
Shipping, Air Transport and Containers 

1. Profits of an enterprise of a Contraeting  State  from the operation of ships or entrait in 
international  traffic  shah l  be  taxable only in that  State.  

2. For the purpose of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in international  
traffic  shah l include in particule': 

a) profits from the leasing of slips or aircraft engaged in international  traffic  on charter fiilly 
equipped, manned and supplied; 

b) profits from the  leasing of  ships  or  aireraft on  a bare  boat eharter  basis  if  such  leasing  
activity  is  an ancillary activity for the enterprise engaged  in international traffic; 

c) profits from the  leasing of containers  if  such  leasing  activity  is  an ancillary activity for the 
enterprise engaged ii  international traffic. 
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3. The provisions of paragraph 1 shah!. aisy ap-ply  to  profits from the participation in a pool, a joint 
business or an international  operating  agency. 

4. The provisions  of  paragraphs  1, 2 and 3  shall apply  to  profits derived by the  joint  Norwegian, 
Danish  and  Swedish  air transport consortium  Scandinavian Airlines  System  (SAS),  but only 
insofar  as  profits derived by  SAS  Scandinavian Aislines Norge  AS,  the Norwegian  partner of  the 
Scandinavian Airlines  System  (SAS), are in  proportion  to  its  share in  that organisation. 

Article 9 
Associated Enterprises 

1. iere 

a) m enterprise of a Contracting  State  participates directly or indirectly ln the management,  
control,  or capital of an enterprise of the other Contracting  State,  or 

the  Same persons  participate directly or indirectly in the management,  control  or capital of 
an entelprisi of a Contracting  State  and an enterprise of the other Contracting  State,  

and in  either  case  conditions  are made or  imposed between the two enterprises ln their  
commercial or  financial  relations  which differ from those which would  be made  between  
independent  enterprises, then any profits which would, but for  these  conditions,  have  accrued  to  
one  of  the enterprises, but, by reason  of these  conditions,  have not  so  accrued, may  be  included  
in  the profits  of  that entetprise  and  taxed accordingly.  

2. Where  a  Contracting  State  includes  in  the profits  of  an enterprise  of  that  State  —  and  taxes 
accorclingly — profits on whieh an enterprise  of  the other Contracting  State bas been  charged  to  
tax  in  that other  State and  the profits  so  included axe profits which would bave accrued  to  the 
enterprise  of  the first-mentionecl  State  if the 'conditions  made  between the two enterprises  had 
been these  which would  have been made  between  independent  enterises, then that other  State  
shah  l  make an appropriate adjustment  to  the amount  of  the  tax  charged therein on  these  profits, 
if that  State  considers the adjustment justified.  In  determining  such  adjustment, due regard skiail  
be had to  the other provisions  of  this Convention  and  the  competent  authorities  of  the 
Contracting States shall if necessary  consult  each other.  

3. The provisions of paragraph 2 shall  not  apply in cases where one or more transactions leading  to  
an adjustment of profits in accordance with paragraph 1 are regarded as franclulent accordhig  to  
an administrative or judicial decision. 

Article 10 
Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of  the  other 
Contracting State may be taxed in that other State. 
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2. However,  such  dividends may  also  be  taxed  in  the Contracting  State of  which the company 
paying the dividends  is a resident and  according  to  the laws  of  that  State,  but if the beneficial 
owner  of  the dividends  is a resident of  the other Contracting  State,  the  tax so  cb.arged shah  l not  
exceed:  

a) 5 per cent of  the  gross  amount  of  the dividends if the beneficial owner  is a pension  fand,  
provided that the  shares or  other rights  in -respect of  which  such  dividends  are  paid  are 
held  for the purpose  of  an activity mentioned trader paragraph  1,1) of  Article  3; 

1?) 15 per cent of  the  gross  amount  of  the dividends  in all  other  cases. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, dividends shah l  not be  taxed in the 
Contracting  State  of which the company paying the dividends  is  a  resident  if the beneficial 
(»viner of the dividends  is:  

a) a company which  is  a  resident  of the other Contracting  State  and which bolds, for an 
uninterrupted period of  at least  twelve months,  shares  representhig directly  at least  10 per 
cent of the capital of the compare paying the dividends; 

b) in the case of Norway: 

(i) Norway or a political subdivision or local authority thereof; 
(ii) the Central Bank of Norway; 
(iii) the Govemment Pension  Fund  Global; 
(iv) a statutoiy body or any institution wholly or inairdy owned by the Government of 

Norway, a political subdivision or local authority thereof, as may  be  agreed from  
time to time  between the  competent  authorities of the Contracting States; 

c) in the case of Belgium: 

Belgium  or a  political subdivision  or  local autholity thereof; 
the National  Bank of  Belgium; 
the Federal  Holding and  Investment  Company;  
a  statutory  body or  any institution wholly  or  mainly owned by Belgium,  a  political 
subdivision  or  local authority thereof,  as  may  be  agreed from  time to time  hetween 
the  competent  authorities  of  the Contracting States.  

4. Paragraphs 2 and 3 shah l  not  affect the taxation of the company in respect of the profits out of 
which the dividends are paid, 

5. The  term  "dividends"  as  used  in  this Article inearts income fi-0m shares,  jouissance"  shares or  
jouissance" rights, mining  shares,  founders'  shares or  other rights,  not  being debt-claims, 
participating  in  profita,  as  well  as  incOme paid  in  the  form  of interest  which  is  subjected  to  the 
sanie taxation treatment  as  income from  shares  by the  tax  legislation  of  the  State of  which the 
paying company  is a resident. 

6. The provisions  of  paragraphs  1, 2 and 3, a)  shah).  not  apply if the beneficial owner  of  the 
dividends, being  a resident of a  Contracting  State,  cardes on  business in  the other Contracting  
State of  which the company paying the dividends  is a resident  through  a .permanent 
establishment  situated therein  and  the  holding in respect of  which the dividends  are  paid  is  
effectively connected with m'eh  permanent establishment. In  such  case  the provisions  of  Article  
7  shah  l  apply.  
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7. Where  a  company which  is a resident of a  Contracting  State  derives profits  or  inconae from the 
other Contracting  State,  that other  State  may  not  impose any  fax  on the  &Won&  paid, by the 
company,• except insofar  as  such  dividends  are  paid  to a resident of  that other  State or  insofar  as  
the  holding in respect of  wbieh the dividends  are  paid  is  effectively connected with  a permanent 
establishment  situated  in  that other  State, nor subject  the company's undistributed profits  to a 
fax  on the oompany's undistributed profits,  even  if the dividends paid  or  the undistributed 
profits consist wholly  or  partly  of  profits  or  inconae arising  in  such  cailler  State. 

8. No relief shah l  he  available unde this Article if it  was  the main purpose or one of the main 
purposes of any  person  concemed with the ereation or assignment of the skates or other rights 
in respect of which the  dividend is  paid  to take  advantage of this Article by meaus of that 
ereation or assignrnent, 

Article Il  
Interest  

1. interest arising in a Contracting State and paid to a resident of  the relier  Contracting State may 
, be taxed in that other State. 

2. However,  such  interest  may  also  be  taxe,c1  in  the Contracting  State in  whioh it arises  and  
according  to  the laws  of  that  State,  but if the beneficial owner  of  the  interest is a resident of  the 
other Contracting  State,  the  fax  so  eharged shah  not  exceed  10 per cent of  the  gross  amount  of  
the  interest. 

3. Notwitbstanding the provisions  of  paragraph  2, interest  shah  l be  exenapted from  tax  in  the 
Contracting Statu  in  -which it arises if it  is: 

a) interest  beneficially owned by a Contracting  State,  a political subdivision or a local 
authority thereof or by an instrumentale of that  State,  political subdivision or local 
authority; 

b) interest  paid by a purchaser  to  a seller in connection with a commercial  credit  resulting 
from deferred payments for goods, merchandise, equipment or services; 

c) interest  paid in respect of loans of any nature graated by a banking enterprise, except 
where sue bans are represented by bearer instrnments; 

cl) interest paid in respect of a credit or kan of any nature granted or extended by  an  
enterprise to another enterprise; 

e) interest paid to a pension fund, provided that  the  debt-claim in respect of winch  such  
interest is paid is held  for the  purpose of  an  activity mentioned under  Article  3, paragraph 
1,1). 

4. The terni  "interest" as  used  in  this Article means incarne from debt-claims  of  eveiy  kind,  
whether  or not  secured by mortgage,  and in  particular, incarne from govenunent securities  and  
income from bonds  or  debentures, including  premiums and  prizes attaching  to  such  securities, 
bonds  or  debentures. However, the  terra "interest"  shah  not  inolude for the purpose  of ibis  
Article  penalty charges  for  late  payment  or interest  regarded  as  dividends 'Linder paragraph  5 of  
Article  10. 
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5. The provisions  of  paragraphs  1, 2 and 3 hall not  apply if the beneficial owner  of  the  interest,  
being  a resident of a  Contracting  State,  cardes on  business in  the other Contracting  State in  
which, the  interest  arises through  a permanent establishment  situated therein  and  the debt-claim  
in respect of  which the  interest is  paid  is  effectively connected with  such  permanent 
establishment. In  such  case  the provisions  of  Article  7  shah  l  apply.  

6. Interest shall be cleemed to  arise  in a Contracting State when  the payer  is a resident of that State. 
Where, however,  the  person paying  the  interest, weether Iie is a resident of a Contracting State 
or not, lias in a Contracting State a permanent establishment in  commotion  with which  the  
indebtedness  on  -which  the  interest is paid was inotirred, and  such  interest is  borne  by  such  
permanent _establishment, then  such  interest  shah  l be deemecl to  arise  in  the  State in which  the  
permanent establishment is situated. 

7. Meier;  by reason  of a special  relationship between the payer  and  the beneficial owner  or  
between both  of  them  and.  soma other  person,  the amount  of  the  interest,  having regard  to  the 
debt-olaim for which  lt  is  paid, exceeds the aniount which would  have been  agreed upon by the 
payer  and  the beneficial owner  in  the  absence of  such  relationship, the provisions  of  this Article 
shah  l  apply only  to  the last-mentioned amount.  Tri  such  case,  the excess  part of  the payments 
shah] remain taxable according  to  the laws  of  eacb. Contracting  State,  due regard being  had to  the 
other provisions  of  this Convention.  

S. No relief shall  be  a.vailable uncler this Article if it  was  the main purpose or one of the main 
purposes of any  person  concerned with the creation or assignment of the debt-claim in respect 
of which the  interest is  paid  to take  advantage of this .Article by means of that creation or 
assignment 

Article 12 
Royalties 

1. Royalties  arising in a Contracting .State and beneficially owned by a resident of  the  other 
Contracting State shall be  taxable  only in that other State. 

2. The terni "royalties" as used in titis Article means payments of any  kind  received as a 
consideration for the LISO of, or the right  to  use, any copyright of literary, artistic or scient& 
work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broadcasting, any 
patent, trade mark, design or  model,  plan, ,secret formula or process, or for information 
conceming indushial, commercial or scierie° experience. 

3. The provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply if the beneficial owner  of  the royalties, being  a 
resident of a  Contracting  State,  catries on  business in  the other Contracting  State in  which the 
royalties arise through  a permanent establishment  situated therein  and  the right  or  property  in 
respect of  which the • royalties  are  paid  is  effectively connected with  such  permanent 
establishment. In  such  case  the provisions  of  Article  7  shall apply.  

4. Where, by reason  of a Special  relationship between the payer  and  the beneficial muer  or  
between both  of  them  and  soma other  person,  the amount  of  the royalties, having regard  to  the 
use, right  or  information for which they  are  paid, exceeds the amount which would  have been  
agreed upon by the payer  and  the beneficial owner  in  the  absence of  such  relationship, the 
provisions  of  this Article shall apply only  to  the last-mentioned amount.  In  suoli  case,  the exc,ess  
part of  the payments shall romain taxable aceouling  to  the laws  of  each Contracting  State,  due 
regard being  had to  the other provisions  of  this Convention.  
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5. No  relief shah  l be  available  wider  this Article if it  was  the main purpose  or  one  of  the main 
purposes  of  any  person  concerned with the creation  or  assignment  of  the rights  in respect of  
whieh the royalties  are  paid  to take  advantage  of  this Article by  mens of  the creation  or  
assignment. 

Article 13 
Capital Gains 

1. Gains  derived by a resident of a. Contracting State from  the  alienation of immovable property 
referred to in  Article  6 and situated in  the  other Contracting State may be taxed in that other 
State. 

2. Gains from the alienation  of  movable property forrning  part of  the  business  property  of a 
permanent establishment  which an enterprise  of a  Contracting  State  has  in  the other Contracting  
State,  including  such  gains from the alienation  of  such  a permanent establishment  (alone  or  with 
the whole enterprise), may  be  taxed  in  that other  State. 

3. Gains derived by an enterprise  of a  Contracting  State  from the alienation  of  ships  or  aircraft 
operated  in international traffic or  movable property pertaining  to  the °parution  of  such  ships  or  
aircraft, shall  be  taxable only  in  that  State. 

4. Gains from the alienation of any property other than that referred  to  in the preceding 
paragaphs, shah l  be  taxable only in the Contmeting  State  of which the alienator  is  a  resident.  

Such  gains may  also  be  taxed  in  the other Contracting  State to  the extent they  are not subject to  
tax  in  the first-inentioned  State.  However, titis  last  provision shah  l  apply only  in  the  case of  an 
individual who lias  been a resident of  tiret other Contracting  State at  any  time  during the five 
taxable periods immediately preceding the year  in  which the alienation  look  place,  and  only  to  
that  part of  the gain which relates  to  the period before that individual  last  becanie  a resident of  
the 5rstinentioned  State.  

Article 14 
Incarne from Employment 

1. Subject to  the provisions  of  Articles  15, 17 and 18,  salaries,  wages and other similar 
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of  an  employment shall be  
.taxable  only in that State unless  the  employraent is exercised in  the  other Contracting State.  If 
the employaient  is  so  exercised,  such  remuneration as is derived therefrom may be taxed in that 
other State. 

2. Notwithsta.nding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a  resident  of a: 
Contracting  State  in respect of an employment exercised in the dire Contracting  State  shah'.  be  
taxable only in the first-mentioned  State  if: 

a) the  recipient is present  in the other  State  for a period or periods  not  exceeding in the 
aggregate 183 deys in any twelve month period commencing or ending in the taxable 
period coneerned, and 
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b) the remuneration is•paid by,  or  on  behalf  of,  an employer who  is not a resident of  the 
other  State, and 

c) the remuneration  is not  borne by a permanent establishment which the employer bas in 
the other  State.  

3. Paragraph  2 of  this Article shah  l not  apply  to  remuneration derived by  a resident of a  
Coptracting  State in respect of  an employaient exercised  in  the other Contracting  State and  paid 
by,  or  on  behalf  of,  an employer who  is nota resident of  that other  State  if  

a) the  recipient  rendes services in the course of that employaient  to  a  person  other than the 
employer and that  person,  ecce or indirectly, supervises, directs or controls the inamier 
in which those services are petformed, and 

b) those  services  constitote an  integral  part of  the  business  activities catried on by that 
persan.  

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, rennineration derived in respect of an 
employment .  eiercised aboarcl a ship or aircfaft operated in international trek by an enterprise 
of a Contracting  State  may  be  faxed in that  State.  

Article 15  
Directors'  Tees 

1. Directors' fees and other sitnilar payinents derived by a resident of a Contracting State  iii  his  
capacity as a member of  the  board of directors or of a similar organ of a company which is a 
resident of  the pilier  Contracting State may be taxed in that other State. •  

The preceding provision shah  l  also  apply  to  paymenta derived  in respect of  the  discharge of  
functions which, under the laws  of  the Contracting  State of  which the company  is a resident, are  
regarded  as  tractions  of a  similar  nature as  those exercised by  a person  referred  to in  the said 
provision.  

2: kenturieration derived by a person refened to in paragraph 1 from a company which is a 
resident of a Contracting State in. respect of  the  discharge of day-to-day  fonctions  of a 
managerial or technical, commercial or fmancial nature and remuneration reccived by a resident 
of a Contracting  Statu  lu respect of  his  day-to-day activity as a  palmer  of a company,  °filer  t'Inn  
a company with share  capital,  which is a resident of a Contracting State,  shah  l be  taxable  in 
accordanCe witlithe  provisions  of Article14, as  if  such  remuneration were remuneration derived 
by  'an  .employee in respect of  an  employment and aš  if  references to  the "employer"  wcrc 
refercncee to  the  cornpany.  

Article 16 
Artistes and Sportsmen 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a  resident  of a 
Contracting  State  as an  entertainer,  such  as a theatre, motion  picture,  radio or television artiste, 
or a -musician, or as a sportsman, from  his  personal  activities as  such  exercised in the other 
Contracting  State,  may  be  taxed in that other  State,  
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2. Where incarne  in respect of personal  activities oxercised by an  entertainer or a  sportsman  in  his  
capacity  as  such  accrues  not to  the  entertainer or  sportsman himself but  to  another  person,  that 
hICOITIO may, notwitbstanding the provisions  of  Articles  7 and 14, be tweed in  the Contracting  
State in  which the activities  of  the  entertainer or  sportsman axe exercised. -  

3. The provisions Of paragraphs 1 and 2 shah l  not  apply  to  incorne derived ftorn activities 
performed in a" Contracting  State  by  entertainers  if the visit  to  that  State is  substantially 
suppoited by public  funds  of the other Contracting  State  Cr a political subdivision or a local 
authority thereof. 

Article 17 
Pensions and Social Secmity Payments  

'Subject to  thc.provisions  of  paragraph  2 of  Article  18, pensions,  eu similar rernuneration  and  social 
security payments, paid  to a resident of a  Contracting  State  sball  be  taxable only  in  that  State.  
However  such  pensions,  other sirnilax remuneration  and  social sectuity peinants may  also  be  taxed  in  
the other Coniracting  State  if they arise  in  that  State.  

Article 18 
Government Service 

1. a). Salaries, wages and other similar reratmeration paid by a Contracting  State  or a political 
subdivision or a local authority thereof  to  an individual in respect of services rendered  to  
that  State  or subdivision or authority shah l  be  taxable only in that  State.  

b) • • However,  such  salaries, wages  and  Mer similar remuneration shall  be  taxable only  in  the 
other Contracting  State  if the  services are  rendered  in  that  State and  the in.dividual  is a 
resident of  that  State  who:  

(i)  is a  national  of that State; or 
did not become a resident of that State solely  for the  purpose of rendering  the  
services. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar rerouneration 
paid by, or out of fends created by, a Contracting  State  or a political subdivision or a local 
authority tbereof  to  an individual in respect of services rendered  to  that  State  or 
subdivision or authority shall  be  taxable only in that  State.  

b) However,  such  pension and  other similar remuneration shah  l be  taxable only  in  the Cher 
Contracting  State  if the individual  is a resident of, and a  national  of,  that  State. 

3. The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shah l apply  to  salaries, wages, pensions and °filer 
sirnilar remuneration in respect of services rendered in connection with a business canied on by 
a Centracting  State  or a political subdivision or a local authority thereof. 
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Article 19 

Students 

Payments which a student or business apprentie,e who is or  vas  immediately 'before visiting a 
.Contracting State a resident of  the  other Contracting State and who is present in  the  first-mentioned 
State solely  for the  purpOse of  his  education or training receives  for the  purpdse of  his  maintenance,  
education or training Aal' not be taxed in that State, provided that  such  payrnents  arise  fi•om  sources  
outside  (hat  State.  

Article 20 

Offshore Aetivities 

1. The • provisions of this Article shah l apply notwithstanding any other provision of this 
Convention. 

2. • A  person  who iS a  resident  of a Contracting  State  and carries on activities offshore in the other  
Contrading State  in connection with the exploration or exploitation of the seabed or subsoil or 
'their natural  resources  situated in that other  Stete  shah,  subject to  para.graphs 3 and 4 of this 
Article be deemerl in relation  to  those activities  to be  carrying on business in  timt  other  State  
through a permanent establishment situatedtherein. 

3.. The 'provisions  of  paragraph  2 and  sub-paragraph  b) of  paragraph  5  sh.all  not  apply where the 
activities  are  carried on for  a  period  or  periods  not  exccéding  30  days ii  tim  aggregate  in  any 
twelve montbs period cornmoncing  or  ending  in  the taxable periOd concerned. owever, for the 
purp oses  of  this paragapla:  

a) activities carried on by an entexprise associated with another enterprise shall  be  regarded 
as carried on by the enterprise with which it  is  associated if the activities in question are 
substantially the  same  as those carried on by the last-inentioned enterprise; 

b) tWo enteiprises shah l  be  deerned  to be  associated if: 

(i) an enterprise of a Contracting  State  participates diréctly Or indirectly.  in the 
management,  control  or capital of an enterprise of the other Contracting  State,  or 

(ii) the  same person  or  persons  participate directly or indirectly in the management,  
control  or capital of bath entezprises. 

4.  . Profits derived by an enterprise  of a  Contracting  State  from the transportation  of  supplies  or  
personnel  to a  location,  or  between locations, where activities  in  connection with the exploration  
or  exploitation  of  the seabed  or  subsoil  or  their natural  resources are  being carried on  in a  
Contracting  State, or  from.  -die  operation  of  tugboats  and  other vossels  auxiliary to  such  
activities, shall  be  taxable only  in  the Contracting  State of  which the enterprise  is a resident. 
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5. . a) Subject to  sub-paragraph b) of titis paragraph, salaries, wages and similar rerannoration 
• derived by a  resident  of a Contractile  State  in respect of an employment connected with 

• the exploration or exploitation of the soabed or subsoil or their naturel resourcos situated 
in. the other Contracting  State  may,  to  the extent that the duties are performed offshore in 
that ()filer  State,  ho taxed in that other  State.  However, snob remuneration shah l  be  taxable 
only in the first-mentioned  State  if the employment  is  carried on offshore for an employer 
who  is not  a  resident  of the calier  State  and provided that the einployment  is  carried on for 
a period or periods  not  exceeding in the aggregate 30 days in any twelve-month period 
commencing or endiag in the taxable period concerned._ 

b) Salaries, wages  and  similar remuneration derived by  a resident of a  Contracting  St.* in 
respect of  an employaient exorciser"  ab  oard  a  ship  or  aircraft engaged  in th ä  transportation.  
of  supplies  or  personnel  to a  location,  or  between locations, yvhere activities connected 
with the exploration  or  exploitation  of  the seabecl  or  subsoil  or  their  naturel resources are  
being carried on  in  the °t'ici.  Contracting  State, or in_ respect of  an employaient exercise,c1 
aboard tisboats  or  other vessels operated  auxiliary to  such  activities, may  be  taxed  in  the  
State' of  which the enterprise can-ying on  such  activities  is a resident. 

6. Gains derived by a  resident  of a Contracting  State  front the alienation of: 

a) exploration or exploitation rights; or 

b) • property situated in_ the other Contracting  State  and used in cormection with the 
exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their natural  resources  situated in 
that other  State;  or - 

c) shares  deriving their  value  or  the  greater  part of  their  value  directly  or  indirectly  front 
snob  rights  or  such property  or  frorn such rights  and  such property  taken  together, 

may be taxed in  the  other Contracting State. 

• In  this•paragraph "exploration  or  exploitation rights" Means rights  to assets to be  produced by 
the exploration  or  exploitation  of  the seabed  or  subsoil  or  their  naturel resources in  the other 
Contraoting  State,  including rights  to  interests  in or to  the  benefit of  such  assets.  

Article 21 
Other Licorne 

1. Items of income of a  resident  of a Contracting  State,  wherever arising,  not dealt  with in the 
• foregoing Articles of this Convention shah l  be  taxable only iii that  State.  

• 2. The provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply  to  income, other than income from immovable 
property  as  defined  in  paragraph  2 of  Article  6,  if the  recipient of  such  income, being  s resident 
of a  Contracting  State,  catries on  business in  the other Contracting  State  through  a permanent 
establishment  situated therein  and  the right  or  property  in respect of  which the incarne  is  paid  is  
effectively connected with  such  permanent establishment. In  such  case  the provisions  of  Article  
7  shah apply.  
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3.. Notwithstanding the provisions  of  paragraphs  1 and 2, items of  incarne  of a resident of a  
Contracting  State not dealt  with  in  the foregoing articles  of  the Convention  and  arising  in  the 
other Contracting  State  may  b  taxed  in  that othex  State  if  such  items of  income  are not  
effeetively taxed  in  the fust-xnentioned  State. 

4. The provisions  .of  this Article shah  l not  apply if it  was  the main puipose  or  one  of  the  mein  
purposes  of  any  person  concerned with the creation  or  assignment  of  the rights  in respect of  
which the income  is  paid  to take  advantage  of  this Article by EtION71S  of  that creation  or  
assignraent. 

Article  22  
Elimination  of Double  Taxation  

1: .  Subject to  the provisions  of  the laws  of  Norway regarding the atiowance  as a credit  against 
Norwegian  tax  of  tax  payable  in a  territory outside Norway (which shall  not affect  the general 
principle  of  this Article) 

••  a) Where  a resident of  Norway derives income which,  in  accordance with the provisions  of  
this Convention,  ma  Y  be  taxed  in.  Belgium, Norway shah  l  allow  as a  deduction from the  
tax  on the incarne  of  that  resident,  an  anleimt  equal  to  the income  tax  paid  in  Belgium on 
that income.  Such  deduction  sind'  not,  however, exceed that  part of  -the income  tax,  as  
coraputed before the deduction  is  given, which  is  attributable  to  the income  winch  may  be  
taxed  in  Belgium.  

b) Where  in  acconlance with any provision  of  the Convention income derived by  a resident 
of  Norway  is  exempt  frort' tax  in  Norway, Norway may nevertheless include  such  income 

the  tax  base,  but shall atlow  as a  deduction from the Norwegian  tax  on incarne that  part 
'of  the income  tax  whieh  is  attributable  to  the income derived from Belgium.  

2. In  the  Gase  of  Belgium: 

• a) Where  a resident of  Belgiern  derives income,  not  bell-1g  dividencls,  interest or  royalties, 
which  is  taxed  in  Norway  in  exscordame with the provisions  of  this Convention, Belgium 
shall exempt  such  income from  tax  but if  such  resident is  an individual, Belgium shahl 
only exempt  such  income from  tax  to  the extent that  such  income  is  effectively taxed  in  
Norway. 

• b) The exemption provided for  in  subparagraph  a)  shah  l  also  be  granted -with  respect to  
income regarded  as  diviclends under Belgian lavv which  is  derived by  a resident of  
Belgium from  a  participation  in  an. entity that lias its place  of  effective  management in  
Norway,  and bas not been  taxed  as  such  in  Norway, provid.ed that the  resident of  Belgium  
is  taxed  in  Norway on  bis share of  the incarne  of  the entity. The exempted income  is  the 
income received  after  deduction  of  the costs incurred  in  Belgium  or  elsewhere  in  relation  
to  the  management of  the participation  in  the  eine.  

c) Notwithstanding the provisions  of  subparagraphs  a) and b) and  any  aller  provision  of  the 
Convention, Belgium shah, for the detertnination  of  the  additional  taxes eselished by 
Belgian inunicipalities  and  conurbations,  take  into  account  the earned bicorne (revenus 
professionnels —  beroepsinkomsten)  that  is  exempted from  fax in  Belgium  in  accordance 
with Subparagraphs  a) and b). These  additional  taxes shah  l be  calCulated on the  tax  which 
would  be  payable  in  Belgium if the eanted income  in  question  had been  derived from•  
Belgien  sources.  
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'Viere  in  accordance with any provision  of  the Convention income detiyed by  a resident 
of  Delgiurn  is  exempted from  tax  in  Belgium, Belgium rnay nevertheless,  in  ealculating 
the amount  of  tax  on the remaining income  of  such  resident,  apply the rate  of fax  which 
would  have been  applicable if  such  inmine  had not been  exempted. 

• .(1) Dividends derived by  a  company which  is a resident of  Belgium frolna Company which  
is a resident of  Norijitty  Shell ho  exempted  flute:  the corporate iJaCOIDe.  tax  in  Belgiurn 

• .  ander  the conditions  and  within the limits provided for  in  Belgien  law.  

e) Where  a  companY which  is a resident of  Belgium derives from  a  company which  is a 
resident of  Norway dividends which  are not  exempted  in  accord aune with subparagraph  
d),  such  dividends shall nevertheless  be  exempted  front  the corporate income  fax in  
Belgium if the, conapany which  is a resident of  Norway  is  effectively engage,d  in  the 
active  con duet of a business in  Norway.  In  such  case,  such  dividends shall  be  exempted  
wider  the conditions  and  within the limits provided for  in  Belgieri law except  these  
related  to  the fiscal  regime  applicable  to  the company which  is a resident of  Norway  or to  
the incorae  out of  which the dividends  are  paicl. This provision shah  l  only apply  to  
dividends paid  out of  income generated by the active conduct  of a business. 

t) Where  a  company which  is a resident of  Belgium derives from  a  company  winch is a 
resident of  Norway dividends which  are  ineluded  in  its aggregate income for  Belgien  fax  
purposos  and  whieh  are not  exemptecl from the corpbrate income  fax  according  to  
subpatagraphs  dj or e),  the Norwegian  fax  charged on  such  dividends  in  aocordance with 
paragraph  2 of  Article  10  shah  l he  allowed  as a credit  against 13elgian  fax  relating  to  such  
dividends. The  credit  allowed shah  l not  euceed that  part of  the Belgian  fax  which  is  
proportionallyrelating  to  such  dividends.  

Subject to  the provisions  of  Belgien law regarding  the  deduction from Belgian  fax of  
taxen paid abroad, where  a resident of  Belgium  drives items of  his aggregate income  for  
Belgien tax puipases which  are interest or  royalties, the  Norwegian  fax  charged  on  that 
income  shah  be  allowed  as a credit  against Belgien tax relating  to  such income.  

h) Where,  in  accordance with  Belgien  law, lasses inctured by an eilterprise carred on by  a  
• resident of  Belgium  in a permanent establishment  situated.  in  Norway  have been  

effectively deducted from the profits  of  that enterprise for its taxation  in  Belgium, the 
exemption provided for  in st-  tb-paragaeph  a)  shah  l not  apply  in  'Belgium  to  the profits  of  
other taxable periods attributable  to  that  establishment to  the extertt -that those profits  have  
also  been  exempted from  fax in  Norway by reason  of  compensation for the  seid  bases.  

Article 23 
Non-Discrimination 

1. Nalimos  a a  Contracting  State  shah  l not be  subjected  in  the other Contracting  State to  any 
taxation  or  any requirement comaected therewith, which  is  other  or more  burdensome  tim  the 
taxation  and  nonnected requirements  to  which nationals  of  that other  State in  the saune 
• circumstances,  in  particular with  respect to  residence,  are or  tmly  be  subjected. This provision 
shall, notwithetanding the provisions  of  Article  1,  also  apply  to persons  who  are not resident of  
one orhoth  of  the Contracting  Stetes.  
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2. . Stateless persoris •who are residents of a Contracting State  shah  l not be subjected in either 
' Contraefing State to any  taxation  or any regirenlee connected therewith, which is other or 

• more biirdensame than  the taxation  and connected requirements to which nationals of  the  State 
concerned in  the  same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be 
subjected. 

3. The taxation on  a permanent establishment  which an enterprise  of a  Contracting  State MS in  the 
other  Contrading State  shall  not be  less favourably levied iir that other  Stete  than the taxation 
levied on enterprises  of  that other  State  carrying on the  satte  activities. This provision shah  i not 
be  construed  as  obliging  a  Contracting  State to  graut  to  residents  of  the other Coniracting  Stete  
any  personal  allowances, reliefs  and  reductions for taxation purposes on  account of  civil  status 
et  family responsibilities which it grants  to  its OWI1 residents,  

4. Exeept where the provisions  of  paragraph  1  ofArticle  9,  paragraph  7 of  Article il,  or  paragraph  
'4 of  .Article  12,  apply,  interest,  royalties  and  other disbursernents paid by an enterprise  of a  
Contracting  Stete  •to a resident of  the  edler  Contracting  State  shah, for the purpose  of  
.deternaining the taxebio profits  of  such  enterprise,  be  dedueüble under the  same  conditions  as  if 
they  had been  paid  to a resident of  the first-mention.ed  Stete.  

5. • • Enterprises of a Contracting  State,  the capital of which  is  whohly or partly owneci or  controlled,  
. • direetly or indirectly, by one or more residents of the other Confracting  State,  shah  not be  

, subjected in the first-mentioned  State to  any taxation or any requirement connected therewith 
which  is  other or  flittre  burdensome than the taxation and connected requirements  to  which other 
shmilar enterprisos of the first-mentioned  Stete  are or may  be  subjected. 

' 6. • The provisions of this Article shah, notwithstanding the provisions of Article 2, apply  to  taxes of 

.every  kind  and description. 

Article 24  

Mutual  Agreement  Procedure  

I. Wherc  a persen  considers that the'actions  of  one  or bath of  the Contraoting States result  or  will  
result for him  in  taxation  not in  accordance with the provisions  of  this Convention,  he  may, 
irrespective  of  the remedies.provided by the domestie law ofthose  Stetes,  present bis case to  the  
competent  authority  of  the Contracting  State of  which  he is a resident or,-  if  his  case  cornes 
under paragraph  1 of  Article  23, to  that  of  the Contracting  State of  which  he is a  national. The  
case must be  presented within three years from the  first  notification  of  the action resulting  in  
taxation  not in  accordance with the provisions  of  the Convention.  

2. The  competent  authority shall endeavour, if the objection appears  to  lt  to be  justified  and Wit is  
notitself able  to  arrive  at a  satisfactory solution,  to  resolve the  case  by  mutual  agreement  with 
the  competent  authority  of  the other Contracting  State,  with  a view to  the avoidance  of  taxation 
which  is not  in-accordance with the Convention. Any  agreement  reaohed shall  be  implemented 
notwithstanding any  time units in  the domestic law the Contracting States.  
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3; The  competent  authorities  of  the Contracting States shall endeavour  to  resolve by  mutual  
agreement  any damitlas  or  doubts arising  as to  the intetpretation  or  application  of  the 
Convention.  

4. - The  competent  authorities of the Contracting  Stetes  shall agree on administrative measures 
necessary  to  carry  out  the provisions  of  the Convention  and  partielllady on the proofs  to be  
furnished by residents  of  either Contracting  Stete  in order to benefit in  the other  Stete  .from the 
exemptions  or  reductions  of  tax  provided for  in  the Convention.  

5. The  competent  authorities of the Coneuling States  &halt  communicate direcity with cool): other 
for the application of the Convention. 

Article 25  

Exchange  of Information 

1. The  competent  authorities  of  the Contracting States  hal I exchange  such  information  as is  
foreseeably  relevant  for carrying  out  the provisions  of  this Convention  or to  the administration  
or  enforcoment ofthe domestic laws concerning taxes  of  every  kind and  description imposed on  
behalf  of  the Contracting States,  or of  their  politica!  subdivisions  or  local authorities, insofar  as  
the taxation thereunder  is not  contraty  to  tim  Convention. The  exchange Of  information  is not  
restricted by Articles  1 and 2. 

2. Any information received  wider  paragraph  J.  by  a  Contracting  Stete  shah  be  treated  as  secret  in  
the'  same  manner  as  information obtained under the domestic laws  of  that  State and  shah  l be  
disclosed only  to persons or  autlaorities (including courts  and  administrative bodies) concerned 
with the assessment  or  collection  of,  the enforcement  or  prosecution  in respect of  the 
deterrnination  of  appeals  in  relation  to  the taxes referrecl  to in  paragraph  1, or  the oversight  of  

the  above.  Such  persons .or  authorities shah  l  use the information only for  such  purposes. They 
may disclose the information  in public  . court proceedings  or in  judicial decisions. 
Notwithstancling the foregoing, information received by  a  Contrauting  Stete  may  be  used for 
other purposes when  such  information may  be  used for  such  other purposes  wider  the laws  of  
botb. States  and  the  competent  autlaority  of  the supplying  State  authorises  such  use.  

3. In no case  shah  l  the provisions  of  paragraphs  1 and 2 be  construed  so  as to  impose on 
Contracting  State  the obligation:  

a) to  cany  out  administrative measures  at  variance with the laws  and  administrative practice  
of  that  or of  the other Contracting  Stete;  

b) to  supply infonnation which  is not  obtainable under the laws or in the normal course of 
the administration of that or of the other Contracting  State;  

c) to  supply information -which would disclose any trade, business, industria1, commercial or  
professional  secret or trade pro cess, or information, the clisclosure of which weuld  be  
contraty  to  public policy (ordre public). 
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4. if Information  is  requested by  a  Contracting  State in  accordance with this Article, the other 
Contrac-ting  State  shall use its information gathering measures  to  obtain the requested 
information,  even  though that other  State  may  not  need  such  information for its own  tax  
purposes. The obligation contained  in  the preceding sentence  is subject to  the limitations  of  
paragraph  3  but  in no Case  shah  l  such  limitations  be  construed  to  permit  a  Contracting  State to  
decline  to  Supply information solely because it  bas no  domestie  interest in  such  information.  

.5. In no case shall the provisions of paragraph 3  be  consttned  to  permit a Contraefing  State to  
decline  to  supply information .solely because the information  is held  by a  bank,  other Enancial 
• institution, trust,  foundation,  norainee or  person  acting in an agency or a liduciary capacity or 
because it relates  to  ownership interests in a  person.  

Article 26 

As,sistance in the Collection of Taxes 

1: The Contracting  Stetes  shah  l land  assistance  to  euch  other hi the collection  of  revenue  claims.  
This assistance  is not  restrieted by Articles  1 and 2.  The.  competent  authorities  of  the 
Contracting States may by  mutual  agreement  settle the  mode of  application  of  this Article.  

2: The  term  c`revenue  claim" as  used  in  this Article means an amount owed  in respect  of.taxes  of  
every  kind and  description imposed on  behalf  of  the Contracting States,  or of  their political 
Aubdivisions  or  local authorities, insofar  as  the taxation thereunder  is not  contrary  to  this 
Convention  or  any other  instrument to  which the Contracting States  are  parties,  as  well  as 
interest,  administrative penalties  and  costs  of  collection  or  conserv-ancy related  to  such  amount.  

3. When  a  revenue  claim of a  Contracting  State is  enforceable under the laws  of  that  State and is  
owed by  a person  who,  at  that  time,  cannot, under the laws  of  that  State,  prevent its collection, 
that revenue  claim  shah,  at  the request  of  the  competent  authority  of  that  State, be  accepted for 
purposes  of  collection by the  competent  authority  of  the other Contracting  Stete.  That revenue  
claim  shall  be  collected by that other  State in  accordance with the provisions  of  its Jaws 
applicable  to  the enforeement  and  collection  of  its own taxes  as  if the revenue  claim ware a  
revenue  claim of  that other  State. 

4. WIlena  revenue  claim of a Contraeting  Stete  is a claim in respect of which that State may, under 
its law, take measures of conservancy with a view to ensure its  collection,  that  revenue  claim 
shall, at  the  request of  the  competent authority of that State, be accepted  for  purposes of taking 
rneasures of conservancy by  the  competent authority of  the  other Contracting State. That other 
State  shah  l take measures of conservancy in respect of that  revenue  claim in accordtmce with  the  
prövisions of its laws as  if the revenue  claim ware a  revenue  claim  of that other State even  if,  at  
.the  time when  such  ineasures are applied,  the revenue  claim is not enforceable in  the  first-
mentioned State or is owed by a person who has a right to prevent its  collection.  

5. Notwithstanding the provisions  of  paragraphs  3 and 4, a  revenue  claim  accepted by  a  
Contracting  Stete  for purposes  of  paragraph  3 or 4  shall  not, in  that  State, be subject to  the  time 
Emils or  accorded any priority applicable  to a  revenue  claim  under the laws  of  that  State  by 
reason  of  its  nature as  such.  Inaddition,  a  revenue  claim  accepted by  a  Contraefing  Stete  for the 
purp oses  of  paragraph  3 or 4  shah  l not, in  that  State, have  any priority applicable  to  that revenue  
claim  under the laws  of  the other Contracting  State. 
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6: Proceedings with respect  to  the existence, validity or amount of a revenue  claim  of a 
Contracting Stäte shah l  not be  brought before the courts or administrative bodies of the other 
Contracting  State.  

7. Where, at any time after a request lias been made by a Contracting  Stete  under paragraph 3 or 4 
. and before  the  other Contracting State has colleeted and remitted  the  relevant  revenue  claim to  

the  finst-mentioned State,  the  relevant  revenue  claim ceases to be 

a) in  the  case of a request under paragraph 3, a  revenue  claim of  the  first-mentioned State 
that is enforceable under  the  laws of that  Stete  and is owed by a person who, at that time, 
cannot, under  the  laws of that State, prevent its  collection,  or 

b) in  the  case of a request under paragraph 4, arevenue claim of  the  first-mentioned State in 
respect of which that State may, under its laws, take measures of conservancy with a view 
to ensure its  collection, 

the  competent  .authority  of  the first-mentioned  State  shall promptly notify the  competent  
authority  of  the other  Stete  of  that fact  and, at  the option  of  the other  State,  the firstmentioned  
State  shall either suspend  or  withdraw its request.  

3. In no case  shall the provisions  of  Ulis Article  be  construed  so  as to  impose on  a  Contracting  
State  the obligation:  

.a) to  carrY out administrative measures  at  variance with the laws and administrative practice 
of that or of the other Contracting  State;  

b) to  carry out ineasures which would  be  contrary  to  public poliey (ordre publie); 

c) to  provide assistance if the other Contracting  State bas not  pursued  all  reasonable 
measures  of  collection  or  conservancy,  as  the  Gase  may  be,  available under its laws  or  
administrative practice;  

d) to  provide assistance  in  those  cases  where the administrative hurden for that  Stete  is  
clearly disproportionate  to  the  benefit to be  derived by the other Contracting  State.  

Article 27 
Members of Diplomatie Missions and-Consular  Posts  

1. Nothing in this Convention shah l affect the fiscal  privileges  of merzhers of diplomatie missions 
or consular posta under the general raies of international law or under the provisions of  special  
agreements. 

2. Insofar  as,  due  to  fiscal  privileges  granted  to  meinbors  of diplomatie  missions  and  consular 
posta under the general rules  of international  law  or  under the provisions  of special international 
agreements,  ineome  is not subject to  tax  in  the receiving  State,  the right  to  tax  shah  be  reserved  
to  the sending  State. 
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3. The.Convention shall not apply to international  organisations,  to organs or officials thereof and 
to persons vvho are menabers of diplomatie  missions  or consular posts of a tbinl State, being 
present in a Contracting State and not treated in  effiler  Contracting State as residents in respect 
of  taxes on  incorne.  

Article 28 
Entry into Force 

1: • Bach Contraeting  State  shall notify the other Contracting  State  of the completion of the 
• '  procedures  required by its•laws for the bringing into force of this Convention. The Convention 

• shall enter into force on the date on -which the  later  of  these  notifications  is  received. 

2. The provisions of the Convention sh.all have  effect:  

'• a) with respect  to  taxes due  at  source, on income credited or payable oit or  after  January 1 of 
the year next following the year in which the Convention entered bite force; 

b) • with respect  to  other taxes on income, on incorge of taxable periods beginning on or  after  
January 1 dthe year next following the year in .which the COnvention entered into force; 

c) with respect  to  other taxes, on taxes due in respect of taxable events taking place on or  
after  fanuary 1 ofthe year next following the year in which the Convention entered into 
force. 

3. The Convention betwe,en the Kingdom of Norway and the Kingdom of Belgium for the 
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect  to  taxes on 
bicorne and on capital signed in Oslo on 14  April  1988, aš amended by the  Protocol  signed in 
Brusseli on 10  September  2009, shall terminale and cease  to be  effective from the date upon 
which this Convention- lias  effect  in respect of the taxes  to  whicb. this Convention applies in 
acc,ordance with the provisions of paragraph 2 of this Article. 

Article 29 
Termination 

• This Convention shall remain  in force  until terminated by  a  Contracting  State.  Bither  Contracting  State  
may tenninate the Convention, through  diplomatie  channels, by giving  to  the other Contracting  State,  
written notice  of  termination  not later  than June  30 of  any calendar year from the  -lift  year following 
tlaat  in  which the Convention entered into  force. In  the event  of  tennination before July  1 of  such  year, 
the Convention shall cease  to have effect: 

a) with respect  to  taxes due al source, on incarne eredited or payable on or  after  January 1 of 
the year next following the year in which the notice of termination  is  given; 

b) with respect  to  other taxes on bicorne, on bicorne of taxable periods beenning on or  after  
January 1 of the year next following the year in which the notice of termination  is  given; 
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c) with respect  to  other taxes, on taxes due in respect of taxable events taking place on or  
after  Yanuary 1 of the year next following the year in which the notice of termination  is  
given. 

IN WITNESS MITRE% the undersigned, being duly authorised thereto by their respective 
Goveiinnerrts, have signed this Convention. 

SIGNED in duplicate at 
English language. 

rko  ails a .š  qìiz 1 /
,
5ìin tbe  

FOR THE KINGDOM  OF  BELGIUM:  
FORUM  FLEMISH COMMUNITY: 
FOR TFIE FRENCH COMMUN1M 

FOR THE GERMAN-SPEAKING • • 
COMMUNITY: 

l'OR THE FLEMME  REGION:  
FOR THE  WALLOON  REGION:  

FOR  TH 14:  BRUSSELS-CAPITAL  REGION:  

NOR  THE.  KINGDOM OF NORWAY: ' 
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PROTOCOL 

At  the  moment of  signing the Convention between the Kingdom  of  Belgium  and  the Kingdom  of'  
Norway for the avoidance  of double  taxation  witli respect to  taxes on income  and  for the prevention  of  
fiscal evasion, the undersigned  have  agreed upon the following provisions which shah  l  form  an hitegral  
part of  the Convention.  

1. Notwithstanding an.y prevision of the Convention, the  benefits  of the Convention shah l  not  apply 
if income  is  paid or derived in connection  witli  an artificiel arrangement. 

2. Ad Article 3, paragraph 2: 

In  the interetation  of  the provisions  of  the Convention which  are  identical  or in  substance 
similar  to  the provisions  of  the  OECD  Model  Tax  Convention, the  tax  administrations  of  the 
Contracting States shah  l  endeavour  to  follow the general principles  of  the Commentaries on the 
Articles  of  that  Model  Convention provided the Contracting States did  not  inclu.de  in  those 
Conamentaries any observations expressing  a disagreement  with  these  principles  and to  the 
extent the Contracting States  do not  agree on  a divergent  Interpretation  in  the framework  of  
paragraph  3 of  Article  24. 

3. Ad Article 4, paragraph 1:  

lt  is understood that  the  term "resident of a Contracting State" includes a pension fund, as 
defined in paragraph 1, I) of  article  3, established in that State. 

4. AdArticle 11, paragraph 3:  

lt  is  understood that,  in  the  case of  Norway, the exemption provided for by this paragraph shall 
apply  to  the Govermnent  Pension Fund  Global  and  the Eksportkreditt Norge  AS. 

5. AdArticle 14, paragraphs 1 and 2:  

lt  is  understood that an employment  is  exereised  in a  Contracting  State  when the activity  in 
respect of winch  the salaries, wages  and  other similar remuneration  are  paid,  is  effectively 
carried on  in  that  State.  The activity  is  effectively carried on  in  that  State  where the  employee is  
physically  present in  that  State  for carrying on the activity, irrespective  of  the place  in  which the  
contract of  employment  was made,  the residence  of  the employer  or of  the  person  paying the 
remuneration, the place  or time of  payment  of  the remuneration,  or  the place where the results  
of  the employee's worlc  are  exploited.  

6. Ad Articles 14 and 15:  

lt  is  understood that  a  compensation paid by reason  of  the tennination  of  an employment,  or of a  
mandate  in a  compan.y,  me be  taud  in  the Contracting  State in  which the eniPloyment  is  
exereised,  or of  wbich the company  is a resident,  if  and to  the extent that the salaries  or  fees 
derived during the oalendar year preceding the termination  of  that employment  or  mandate  in 
respect of  that employxnent  or  mandate may  be  taxed  in  that  State  according  to  the provisions  of  
Article  14 or  Article  15, as  the  case  may  be. 
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7. Ad  Article  21,  paragraph  3 and  Article  22,  paragraph  2, a):  

For the a:pplication  of  paragraph  3 of  Article  21 and  paragraph  2, a) of  Article  22,  an  item of  
income  iš  effectively taxed  in a  Contracting  State  wherc  such  item of  income  is  subjected  to  tax  
in  that Contracting  State and does not benefit as  such  from an exemption from taxtherein. ,  

8. Ad Article 22, paragraph 2, a) and b): 

For the application  of  paragraph  2, a) and b) of  Article  22,  an  item of  income  is  taxed iri Norway 
Where  such  item of  income issabiected  in  Norway  to  the  tax  regime  that  is  nonnally applicable  
to  such  item of  income accorcling  ta  Norwegian  tax  laws.  

9. Ad Article 22, paragraph 2, f): 

For the application  of  the  credit  allowed under paragraph  2, f),  the dividends included  in  the 
aggregate  in  come for  Belgien tax  purposes shah include  thé  Norwegian  tax  charged on  such  
dividends  in  accordance with paragraph  2 of  Article  10. 

10. Ad Article 24: 

If  at  any  time after  the date of signature Of this Convention, Norway includes a provision on 
arbitration in any.  of its double taxation conventions, the Government of Norway shah l inforrn 
the Goverrunent of l3elgium in writing and shall enter into negotiations with 'Beigium with a  
view to  include a provision on arbitration in the  present  Conventi6n. 

IN  WITNESS WEEREOF the undersignecl,  beire  duly authorised thereto by their respective 
Governrnents,  have  signed this  Protocol. 

SIGNET) in duplicate at 
English language. 

, this  ir L 1 9,  in the 

FOR THE KINGDOIVJ:  OF  BELGIUM: FOX  TIM  KINGDOM  OF  NORWAY: 
FOR  TEE  FLEIVIISB. CO1VIMITNITY: 
FOR  TEE  FRENCLI COMMUNITY: 

FOR  TUE  GERMAN-SPEAKING 
COMMMITY: 

FOR thiš FLEMISII  REGION:  
FOR  na: WALLOON  :REGION:  

FOR  TEE  BRUSSELS-C.APITAL  REGION:  
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(Übersetzung) ersetzu ng) 

ABKOMMEN 

ZWISCHEN 

DEM KÖNIGREICH BELGIEN 

UND 

DEM KÖNIGREICH NORWEGEN 

ZUR VERMEIDUNG  DER  DOPPELBESTEUERUNG 

AUF DEM GEBIET  DER  STEUERN VOM EINKOMMEN 

UND ZUR VERHINDERUNG  DER  STEUERVERMEIDUNG 



ABKOMMEN 
ZWISCHEN 

DEM KÖNIGREICH BELGIEN 
UND 

DEM KÖNIGREICH NORWEGEN 
ZUR VERMEIDUNG  DER  DOPPELBESTEUERUNG 

AUF DEM GEBIET  DER  STEUERN VOM EINKOMMEN 
UND ZUR VERHINDERUNG  DER  STEUERVERMEIDUNG 

DAS KÖNIGREICH BELGIEN,  
DIE  FLÄMISCHE GEMEINSCHAFT,  

DIE  FRANZÖSISCHE GEMEINSCHAFT,  
DIE  DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT,  

DIE  FLÄMISCHE REGION,  
DIE  WALLONISCHE REGION 
und  DIE  REGION BRÜSSEL-HAUPTSTADT 
einerseits 

UND  

DAS KÖNIGREICH NORWEGEN 
andererseits 

VOM WUNSCH GELEITET, ein Abkommen zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung auf dem Gebiet  
der  Steuern vorn Einkommen und zur Verhinderung  der  Steuervermeidung zu schließen 

Haben Folgendes vereinbart: 



Artikel  1  
Unter das Abkommen fallende Personen 

Dieses Abkommen gilt für Personen,  die in  einem Vertragsstaat oder  in  beiden Vertragsstaaten 
ansässig sind. 

Artikel  2  
Unter das Abkommen fallende Steuern  

1. Dieses Abkommen gilt, ohne Rücksicht auf  die Art der  Erhebung, für Steuern vom Einkommen,  
die  für Rechnung eines Vertragsstaats, einer seiner politischen Untergliederungen oder einer 
seiner lokalen Gebietskörperschaften erhoben werden.  

2. Als Steuern vom Einkommen gelten alle Steuern,  die  vom Gesamteinkommen oder  von  Teilen  
des  Einkommens erhoben werden, einschließlich  der  Steuern vom Gewinn aus  der  Veräußerung 
beweglichen oder unbeweglichen Vermögens,  der  Lohnsummensteuern sowie  der  Steuern vom 
Vermögenszuwachs .  

3. Zu  den  bestehenden Steuern, fiir  die  das Abkommen gilt, gehören insbesondere:  

a) in  Norwegen:  

(i) die  vom Staat erhobene Einkommensteuer,  
(ii) die von den  Gemeindeverbänden erhobene Einkommensteuer,  
(iii) die von den  Gemeinden erhobene Einkommensteuer,  
(iv) die  vom Staat erhobene Steuer auf Einkünfte und Vermögen aus  der  Erforschung 

und Ausbeutung  von  unter dem  Meer  liegenden Erdölvorkommen und  der  damit 
zusammenhängenden Tätigkeiten und Arbeiten, einschließlich  des  Transports  von  
gefördertem Öl über Pipelines und  

(v) die  vom Staat erhobene Steuer auf  die  Vergütung ausländischer Künstler 

(im Folgenden als "nonvegische Steuer" bezeichnet);  

b) in  Belgien:  

(i) die  Steuer  der  natürlichen Personen,  
(ii) die  Gesellschaftssteuer,  
(iii) die  Steuer  der  juristischen Personen,  
(iv) die  Steuer  der  Gebietsfremden, 
einschließlich  der  Vorabzüge und Zuschläge zu  den  genannten Steuern und Vorabzügen 

(im Folgenden als "belgische Steuer" bezeichnet).  

4. Das Abkommen gilt auch für alle Steuern gleicher oder im Wesentlichen ähnlicher  Art, die  nach 
Unterzeichnung  des  Abkommens neben  den  bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben 
werden.  Die  zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten teilen einander  die in  ihren 
Steuergesetzen eingetretenen bedeutsamen Änderungen mit. 



Artikel  3  
Allgemeine Begriffsbestimmungen  

1. Im Sinne dieses Abkommens, wenn  der  Zusammenhang nichts anderes erfordert,  

a) bedeutet  der  Ausdruck "Norwegen" das Königreich Norwegen, einschließlich  des  
Landgebietes,  der  Binnengewässer,  der  Hoheitsgewässer und  der  außerhalb  der  
Hoheitsgewässer gelegenen Gebiete,  in  denen das Königreich Norwegen nach  der  
norwegischen Gesetzgebung und  in  Übereinstimmung mit dem Völkerrecht seine Rechte 
hinsichtlich  des  Meeresgrundes,  des  Meeresuntergrundes und deren Bodenschätze 
ausüben darf;  der  Ausdruck umfaßt jedoch nicht  Svalbard,  Jan  Mayen  und  die  
Norwegischen Besitzungen  ("biland"); 

b) bedeutet  der  Ausdruck "Belgien" das Königreich Belgien;  in  geographischem Sinne 
verwendet bedeutet  der  Ausdruck das Hoheitsgebiet  des  Königreichs Belgien, 
einschließlich  der  Hoheitsgewässer sowie  aller  anderen Meeresgebiete und Lufträume,  in  
denen das Königreich Belgien  in  Übereinstimmung mit dem Völkerrecht souveräne 
Rechte oder seine Hoheitsbefugnisse ausübt;  

c) bedeuten  die  Ausdrücke "ein Vertragsstaat" und  "der  andere Vertragsstaat"  je  nach dem 
Zusammenhang Norwegen oder Belgien;  

d) umfasst  der  Ausdruck "Person" natürliche Personen, Gesellschaften und alle anderen 
Personenvereinigungen;  

e) bedeutet  der  Ausdruck "Gesellschaft" juristische Personen oder Rechtsträger,  die  für  die  
Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;  

f) bezieht sich  der  Ausdruck "Unternehmen" auf  die  Ausübung einer Geschäftstätigkeit;  

bedeuten  die  Ausdrücke „Unternehmen eines Vertragsstaats" und „Unternehmen  des  
anderen Vertragsstaats",  je  nachdem, ein Unternehmen, das  von  einer  in  einem 
Vertragsstaat ansässigen Person betrieben wird, oder ein Unternehmen, das  von  einer im 
anderen Vertragsstaat ansässigen Person betrieben wird;  

h) bedeutet  der  Ausdruck „internationaler Verkehr" jede Beförderung mit einem Seeschiff 
oder einem Luftfahrzeug,  es  sei denn, das Seeschiff oder Luftfahrzeug wird 
ausschließlich zwischen Orten im einem Vertragsstaat betrieben;  

i) bedeutet  der  Ausdruck "zuständige Behörde":  

in  Norwegen  den  Minister  der  Finanzen oder  den  bevollmächtigten Vertreter  des  
Ministers;  
in  Belgien  den  Minister  der  Finanzen  der  Föderalregierung und/oder einer 
Regionalgegierung und/oder einer Gemeinschaftsregierung oder seinen 
bevollmächtigten Vertreter;  

j) bedeutet  der  Ausdruck „Staatsangehöriger"  in  Bezug auf einen Vertragsstaat:  

(i)  

(ii)  

jede natürliche Person,  die die  Staatsangehörigkeit oder  die  Staatsbürgerschaft 
dieses Vertragsstaats besitzt; und 
jede juristische Person, Personengesellschaft oder andere Personenvereinigung,  die  
nach dem  in  diesem Vertragsstaat geltenden  Recht  errichtet worden ist; 

g)  

(ii) 



k) umfasst  der  Ausdruck "Geschäftstätigkeit" auch  die  Ausübung einer freiberuflichen oder 
sonstigen selbstständigen Tätigkeit.  

1) bedeutet  der  Ausdruck "Pensionsfonds" jede  in  einem Vertragsstaat errichtete Person,  die  
Altersversorgungsregelungen verwaltet oder Rentenleistungen erteilt, vorausgesetzt diese 
Person ist :  

(i) was Belgien betrifft, ein durch  die  Autorität Finanzielle Dienste und Märkte 
(FSMA) oder durch  die  belgische Nationalbank beaufsichtigter Pensionsfonds oder  

(ii) was Norwegen betrifft, eine durch  die  nonvegische Finanzaufsichtsbehörde 
beaufsichtigte Altersversorgungsregelung ("pensj onskasse").  

2. Bei  der  Anwendung  des  Abkommens durch einen Vertragsstaat hat, wenn  der  Zusammenhang 
nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen nicht definierte Ausdruck  die  Bedeutung,  die  ihm 
im Anwendungszeitraum nach dem  Recht  dieses Staates über  die  Steuern zukommt, für  die  das 
Abkommen gilt, wobei  die  Bedeutung nach dem  in  diesem Staat anzuwendenden Steuerrecht  
den  Vorrang vor einer Bedeutung hat,  die der  Ausdruck nach anderem  Recht  dieses Staates hat. 

Artikel  4  
Ansässige Person  

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet  der  Ausdruck "eine  in  einem Vertragsstaat ansässige 
Person" eine Person,  die  nach dem  Recht  dieses Staates  dort  aufgrund ihres Wohnsitzes, ihres 
ständigen Aufenthalts,  des  Ortes ihrer Geschäftsleitung oder jedes anderen ähnlichen Merkmals 
steuerpflichtig ist, und umfasst auch diesen Staat sowie alle seine politischen Untergliederungen 
oder lokalen Gebietskörperschaften.  Der  Ausdruck umfasst jedoch nicht eine Person,  die in  
diesem Vertragsstaat nur mit Einkünften aus Quellen  in  diesem Staat steuerpflichtig ist.  

2. Ist nach Absatz  1  eine natürliche Person  in  beiden Vertragsstaaten ansässig, so gilt Folgendes:  

a) Die  Person gilt als nur  in  dem Staat ansässig,  in  dem sie über eine ständige Wohnstätte 
verfügt; verfügt sie  in  beiden Staaten über eine ständige Wohnstätte, so gilt sie als  in  dem 
Staat ansässig, zu dem sie  die  engeren persönlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat 
(Mittelpunkt  der  Lebensinteressen).  

b) kann nicht bestimmt werden,  in  welchem Staat  die  Person  den  Mittelpunkt ihrer 
Lebensinteressen hat, oder verfügt sie  in  keinem  der  Staaten über eine ständige 
Wohnstätte, so gilt sie als nur  in  dem Staat ansässig,  in  dem sie ihren gewöhnlichen 
Aufenthalt hat;  

c) hat  die  Person ihren gewöhnlichen Aufenthalt  in  beiden Staaten oder  in  keinem  der  
Staaten, so gilt sie als nur  in  dem Staat ansässig, dessen Staatsangehöriger sie ist;  

d) ist  die  Person Staatsangehöriger beider Staaten oder keines  der  Staaten, so regeln  die  
zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten  die  Frage  in  gegenseitigem Einvernehmen.  

3. Ist nach Absatz  1  eine andere als eine natürliche Person  in  beiden Vertragsstaaten ansässig, so 
gilt sie als nur  in  dem Staat ansässig,  in  dem sich  der  Ort ihrer tatsächlichen Geschäftsleitung 
befindet. 



Artikel  5  
Betriebsstätte  

1.  Im Sinne dieses Abkommens bedeutet  der  Ausdruck "Betriebsstätte" eine feste 
Geschäftseinrichtung, durch  die die  Tätigkeit eines Unternehmens ganz oder teilweise ausgeübt 
wird.  

2. Der  Ausdruck "Betriebsstätte" umfasst insbesondere:  

a) eine Geschäftsleitung,  
b) eine Zweigniederlassung,  
c) eine Geschäftsstelle,  
d) eine Fabrikationsstätte,  
e) eine Werkstätte und  
f) ein Bergwerk, ein Öl- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine andere Stätte  der  

Ausbeutung natürlicher Ressourcen.  

3. Eine Bauausführung oder  Montage  ist nur dann eine Betriebsstätte, wenn ihre Dauer zwölf 
Monate überschreitet.  

4. Verrichtet ein Unternehmen eines Vertragsstaats Dienstleistungen  in  dem anderen Vertragsstaat  

a) durch eine natürliche Person,  die  sich innerhalb eines beliebigen Zwölfmonatszeitraums 
länger als insgesamt  183  Tage  in  dem anderen Staat aufhält, und stammen mehr als  50  
Prozent  der  Bruttoeinkünfte,  die  auf  die  aktive Geschäftstätigkeit  des  Unternehmens 
während dieses Zeitraums entfallen, aus  in  dem anderen Staat durch  die  natürliche Person 
erbrachte Dienstleistungen, oder  

b) während insgesamt mehr als  183  Tagen innerhalb eines beliebigen Zwölfmonatszeitraums 
und werden diese Dienstleistungen  in  dem anderen Vertragsstaat  fuir  das gleiche oder ein 
damit zusammenhängendes Projekt durch eine oder mehrere natürliche Personen 
erbracht,  die  sich  in  diesem anderen Staat aufhalten, 

so gelten  die in  diesem anderen Staat beim Erbringen dieser Dienstleistungen ausgeübten 
Tätigkeiten, ungeachtet  der  Absätze  1, 2  und  3,  als durch eine  in  diesem anderen Staat gelegene 
Betriebsstätte  des  Unternehmens ausgeübt,  es  sei denn, diese Tätigkeiten beschränken sich auf  
die in  Absatz  5  genannten Tätigkeiten,  die,  würden sie durch eine feste Geschäftseinrichtung 
ausgeübt, diese Einrichtung nach dem genannten Absatz nicht zu einer Betriebsstätte machten. 
Durch eine natürliche Person  fuir  ein Unternehmen erbrachte Dienstleistungen gelten im Sinne 
dieses Absatzes nicht als  von  einem anderen Unternehmen durch diese Person erbrachte 
Dienstleistungen,  es  sei denn, dieses andere Unternehmen überwacht, leitet oder kontrolliert  die 
Art  und Weise wie  die  Person diese Dienstleistungen ausübt.  

5. Ungeachtet  der  vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht als Betriebsstätten:  

a) Einrichtungen,  die  ausschließlich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung  von  
Gütern oder Waren  des  Unternehmens benutzt werden;  

b) Bestände  von  Gütern oder Waren  des  Unternehmens,  die  ausschließlich zur Lagerung, 
Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden; 



c) Bestände  von  Gütern oder Waren  des  Unternehmens,  die  ausschließlich zu dem Zweck 
unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder verarbeitet zu 
werden;  

d) eine feste Geschäftseinrichtung,  die  ausschließlich zu dem Zweck unterhalten wird, für 
das Unternehmen Güter oder Waren einzukaufen oder Informationen zu beschaffen;  

e) eine feste Geschäftseinrichtung,  die  ausschließlich zu dem Zweck unterhalten wird, für 
das Unternehmen andere Tätigkeiten auszuüben,  die  vorbereitender  Art  sind oder eine 
Hilfstätigkeit darstellen;  

f) f) eine feste Geschäftseinrichtung,  die  ausschließlich zu dem Zweck unterhalten wird, 
mehrere  der  unter  den  Buchstaben  a) bis e)  genannten Tätigkeiten auszuüben, 
vorausgesetzt, dass  die  sich daraus ergebende Gesamttätigkeit  der  festen 
Geschäftseinrichtung vorbereitender  Art  ist oder eine Hilfstätigkeit darstellt.  

6. Ist eine Person — mit Ausnahme eines unabhängigen Vertreters im Sinne  des  Absatzes  7  — fiir 
ein Unternehmen tätig und besitzt sie  in  einem Vertragsstaat  die  Vollmacht, im Namen  des  
Unternehmens Verträge abzuschließen, und übt sie  die  Vollmacht  dort  gewöhnlich aus, so wird 
das Unternehmen ungeachtet  der  Absätze  1  und  2  so behandelt, als habe  es  für alle  von der  
Person für das Unternehmen ausgeübten Tätigkeiten eine Betriebsstätte  in  diesem Staat,  ès  sei 
denn, diese Tätigkeiten beschränken sich auf  die in  Absatz  5  genannten Tätigkeiten,  die,  würden 
sie durch eine feste Geschäftseinrichtung ausgeübt, diese Einrichtung nach dem genannten 
Absatz nicht zu einer Betriebsstätte machten.  

7. Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe  es  eine Betriebsstätte  in  
einem Vertragsstaat, weil  es dort  eine Geschäftstätigkeit durch einen Makler, Kommissionär 
oder einen anderen unabhängigen Vertreter ausübt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer 
ordentlichen Geschäftstätigkeit handeln.  

8. Allein dadurch, dass eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Gesellschaft eine Gesellschaft 
beherrscht oder  von  einer Gesellschaft beherrscht wird,  die  im anderen Vertragsstaat ansässig ist 
oder  dort  (entweder durch eine Betriebsstätte oder auf andere Weise) ihre Tätigkeit ausübt, wird 
keine  der  beiden Gesellschaften zur Betriebsstätte  der  anderen. 

Artikel  6  
Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen  

1. Einkünfte,  die  eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Person aus unbeweglichem Vermögen 
(einschließlich  der  Einkünfte aus  land-  und forstwirtschaftlichen Betrieben) bezieht, das im 
anderen Vertragsstaat liegt, können im anderen Staat besteuert werden.  

2. Der  Ausdruck "unbewegliches Vermögen" hat  die  Bedeutung,  die  ihm nach dem  Recht des  
Vertragsstaats zukommt,  in  dem das Vermögen liegt.  Der  Ausdruck umfasst  in  jedem Fall das 
Zubehör zum unbeweglichen Vermögen (einschließlich das lebende und tote Inventar  land-  und 
forstwirtschaftlicher Betriebe)  die  Rechte, für  die die  Vorschriften  des  Privatrechts über 
Grundstücke gelten, Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermögen sowie Rechte auf 
veränderliche oder feste Vergütungen für  die  Ausbeutung oder das  Recht  auf Ausbeutung  von  
Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschätzen; Seeschiffe und Luftfahrzeuge gelten 
nicht als unbewegliches Vermögen. 



3. Absatz  1  gilt für Einkünfte aus  der  unmittelbaren Nutzung,  der  Vermietung oder Verpachtung 
sowie jeder anderen  Art der  Nutzung unbeweglichen Vermögens.  

4. Die  Absätze  1  und  3  gelten auch für Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen eines 
Unternehmens. 

Artikel  7  
Unternehmensgewinne  

1. Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats können nur  in  diesem Staat besteuert werden,  
es  sei denn, das Unternehmen übt seine Geschäftstätigkeit im anderen Vertragsstaat durch eine  
dort  gelegene Betriebsstätte aus. Übt das Unternehmen seine Geschäftstätigkeit auf diese Weise 
aus, so können  die  Gewinne,  die der  Betriebsstätte  in  Übereinstimmung mit Absatz  2  
zugerechnet werden können, im anderen Staat besteuert werden.  

2. Im Sinne dieses Artikels und  des  Artikels  22  handelt  es  sich bei  den  Gewinnen,  die in  jedem 
Vertragsstaat einer  in  Absatz  1  genannten Betriebsstätte zugerechnet werden können, um  die  
Gewinne,  die die  Betriebsstätte, insbesondere  in  ihren wirtschaftlichen Beziehungen mit 
anderen Teilen  des  Unternehmens, voraussichtlich erzielen würde, wenn sie ein selbständiges 
und unabhängiges Unternehmen wäre, das  die  gleichen oder ähnliche Tätigkeiten unter  den  
gleichen oder ähnlichen Bedingungen ausübt, unter Berücksichtigung  der von  dem 
Unternehmen durch  die  Betriebsstätte und durch  die  anderen Teile  des  Unternehmens 
ausgeübten Funktionen, genutzten Vermögenswerte und übernommenen Risiken.  

3. Wenn  in  Übereinstimmung mit Absatz  2  ein Vertragsstaat  die  Gewinne,  die der  Betriebsstätte 
eines Unternehmens eines Vertragsstaats zugerechnet werden können, berichtigt und 
dementsprechend Gewinne  des  Unternehmens besteuert,  die  bereits im anderen Vertragsstaat 
besteuert wurden, wird  der  andere Staat, soweit zur Beseitigung einer Doppelbesteuerung dieser 
Gewinne erforderlich, eine angemessene Berichtigung  der  auf diese Gewinne erhobenen Steuer 
vornehmen. Bei dieser Berichtigung konsultieren sich  die  zuständigen Behörden soweit 
erforderlich.  

4. Gehören zu  den  Gewinnen Einkünfte,  die in  anderen Artikeln dieses Abkommens behandelt 
werden, so werden  die  Bestimmungen jener Artikel durch  die  Bestimmungen dieses Artikels 
nicht berührt. 

Artikel  8  
Seeschifffahrt, Luftfahrt und  Container 

1. Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats aus dem Betrieb  von  Seeschiffen oder 
Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr können nur  in  diesem Staat besteuert werden.  

2. Für Zwecke dieses Artikels umfassen Gewinne aus dem Betrieb  von  Seeschiffen oder 
Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr insbesondere:  

a) Gewinne aus  der  Vercharterung vollständig ausgerüsteter und bemannter Seeschiffe oder 
Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr; 



b) Gewinne aus  der  Vercharterung leerer Seeschiffe oder Luftfahrzeuge, wenn diese 
Tätigkeit  fur  das im internationalen Verkehr tätige Unternehmen eine Nebentätigkeit 
darstellt;  

c) Gewinne aus  der  Verpachtung  von  Containern, wenn diese Tätigkeit fiir das im 
internationalen Verkehr tätige Unternehmen eine Nebentätigkeit darstellt.  

3. Absatz  1  gilt auch für Gewinne aus  der  Beteiligung an einem  Pool,  einer Betriebsgemeinschaft 
oder einer internationalen Betriebsstelle.  

4. Die  Absätze  1, 2  und  3  gelten für Gewinne  des  gemeinsamen norwegischen, dänischen und 
schwedischen Lufttransportkonsortiums Scandinavian Airlines System  (SAS),  aber nur soweit  
die  Gewinne  des SAS  Scandinavian Airlines  Norge  AS, des  norwegischen Gesellschafters  des  
Scandinavian Airlines System  (SAS),  seiner Beteiligung an dieser Organisation entsprechen. 

Artikel  9  
Verbundene Unternehmen  

1. Wenn  

a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an  der  Geschäftsleitung,  
der  Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens  des  anderen Vertragsstaats beteiligt 
ist oder  

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an  der  Geschäftsleitung,  der  Kontrolle oder 
dem Kapital eines Unternehmens eines Vertragsstaats und eines Unternehmens  des  
anderen Vertragsstaats beteiligt sind 

und  in  diesen Fällen  die  beiden Unternehmen  in  ihren kaufmännischen oder finanziellen 
Beziehungen an vereinbarte oder auferlegte Bedingungen gebunden sind,  die von  denen 
abweichen,  die  unabhängige Unternehmen miteinander vereinbaren würden, dürfen  die  
Gewinne,  die  eines  der  Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt hätte, wegen dieser 
Bedingungen aber nicht erzielt hat,  den  Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und 
entsprechend besteuert werden.  

2. Werden  in  einem Vertragsstaat  den  Gewinnen eines Unternehmens dieses Staates Gewinne 
zugerechnet — und entsprechend besteuert —, mit denen ein Unternehmen  des  anderen 
Vertragsstaats  in  diesem Staat besteuert wurde, und handelt  es  sich bei  den  zugerechneten 
Gewinnen um solche,  die  das Unternehmen  des  erstgenannten Staates erzielt hätte, wenn  die  
zwischen  den  beiden Unternehmen vereinbarten Bedingungen  die  gleichen gewesen wären,  die  
unabhängige Unternehmen miteinander vereinbaren würden, so nimmt  der  andere Staat eine 
entsprechende Änderung  der dort von  diesen Gewinnen erhobenen Steuer vor. Bei dieser 
Änderung sind  die  übrigen Bestimmungen dieses Abkommens zu berücksichtigen; 
erforderlichenfalls werden  die  zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten einander konsultieren.  

3. Absatz  2  ist nicht anzuwenden, wenn ein oder mehrere Geschäftsvorfälle,  die  zu einer 
Gewinnberichtigung nach Absatz  1  führen,  in  einer Verwaltungs- oder Gerichtsentscheidung für 
betrügerisch erachtet wurden. 



Artikel 10 
Dividenden 

1. Dividenden,  die  eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Gesellschaft an eine im anderen 
Vertragsstaat ansässige Person zahlt, können  in  diesem anderen Staat besteuert werden.  

2. Diese Dividenden können jedoch auch  in  dem Vertragsstaat,  in  dem  die die  Dividenden 
zahlende Gesellschaft ansässig ist, nach dem  Recht  dieses Staates besteuert werden;  die  Steuer 
darf aber, wenn  der  Nutzungsberechtigte  der  Dividenden eine  in  dem anderen Vertragsstaat 
ansässige Person ist, folgende Prozentsätze nicht übersteigen:  

a) 5  Prozent  des  Bruttobetrags  der  Dividenden, wenn  der  Nutzungsberechtigte ein 
Pensionsfonds ist, vorausgesetzt dass  die  Anteile oder anderen Rechte, für  die die  
Dividenden gezahlt werden, zur Ausübung einer  in  Artikel  3  Absatz  1  Buchstabe  1)  
bezeichneten Tätigkeit gehalten werden;  

b) 15  Prozent  des  Bruttobetrags  der  Dividenden  in  allen anderen Fällen.  

3. Ungeachtet  der  vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels können  die  Dividenden  in  dem 
Vertragsstaat,  in  dem  die die  Dividenden zahlende Gesellschaft ansässig ist, nicht besteuert 
werden, wenn  der  Nutzungsberechtigte  der  Dividenden:  

a) eine  in  dem anderen Vertragsstaat ansässige Gesellschaft ist,  die  während eines 
ununterbrochenen Zeitraums  von  mindestens  12  Monaten Anteile hält,  die  unmittelbar 
mindestens  10  Prozent  des  Kapitals  der die  Dividenden zahlenden Gesellschaft darstellen;  

b) in  Norwegen:  

(i) Norwegen oder eine seiner politischen Untergliederungen oder lokalen 
Gebietskörperschaften ist;  

(ii) die  Zentralbank Norwegens ist;  
(iii) der  "Governmernt  Pension  Fund Global" ist;  
(iv) eine öffentlich-rechtliche Einrichtung ist oder eine Institution ist,  die  ganz oder 

überwiegend  der  Regierung Norwegens, einer seiner politischen Untergliederungen 
oder lokalen Gebietskörperschaften gehört und auf auf  die  sich  die  zuständigen 
Behörden  der  Vertragsstaaten jeweils verständigen;  

c) in  Belgien:  

(i) Belgien oder eine seiner politischen Untergliederungen oder lokalen 
Gebietskörperschaften ist;  

(ii) die  Nationalbank Belgiens ist;  
(iii) die  Föderale Beteiligungs- und Investitionsgesellschaft ist;  
(iv) eine öffentlich-rechtliche Einrichtung ist oder eine Institution ist,  die  ganz oder 

überwiegend  der  Regierung Belgiens, einer seiner politischen Untergliederungen 
oder lokalen Gebietskörperschaften gehört und auf auf  die  sich  die  zuständigen 
Behörden  der  Vertragsstaaten jeweils verständigen,  

4. Die  Absätze  2  und  3  berühren nicht  die  Besteuerung  der  Gesellschaft  in  Bezug auf  die  
Gewinne, aus denen  die  Dividenden gezahlt werden. 



5. Der in  diesem Artikel verwendete Ausdruck „Dividenden" bezeichnet Einkünfte aus Aktien, 
Genussrechten oder Genussscheinen, Kuxen, Gründeranteilen oder anderen Rechten - 
ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung sowie  in der  Form  von  Zinsen gezahlte 
Einkünfte,  die  nach dem Steuerrecht  des  Staates,  in  dem  die  zahlende Gesellschaft ansässig ist,  
den  Einkünften aus Aktien steuerlich gleichgestellt sind.  

6. Die  Absätze  1, 2  und  3  Buchstabe  a)  sind nicht anzuwenden, wenn  der in  einem Vertragsstaat 
ansässige Nutzungsberechtigte  der  Dividenden im anderen Vertragsstaat,  in  dem  die die  
Dividenden zahlende Gesellschaft ansässig ist, eine industrielle oder kommerzielle Tätigkeit 
durch eine  dort  gelegene Betriebsstätte ausübt und  die  Beteiligung, für  die die  Dividenden 
gezahlt werden, tatsächlich zu dieser Betriebsstätte gehört.  In  diesem Fall ist Artikel  7  
anzuwenden.  

7. Erzielt eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Gesellschaft Gewinne oder Einkünfte aus dem 
anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Staat weder  die von der  Gesellschaft gezahlten 
Dividenden besteuern,  es  sei denn, dass diese Dividenden an eine im anderen Staat ansässige 
Person gezahlt werden oder dass  die  Beteiligung, für  die die  Dividenden gezahlt werden, 
tatsächlich zu einer im anderen Staat gelegenen Betriebsstätte gehört, noch Gewinne  der  
Gesellschaft einer Steuer für nicht ausgeschüttete Gewinne unterwerfen, selbst wenn  die  
gezahlten Dividenden oder  die  nicht ausgeschütteten Gewinne ganz oder teilweise aus im 
anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkünften bestehen.  

8. Entlastungen nach diesem Artikel werden nicht gewährt, wenn das Hauptziel oder eines  der  
Hauptziele einer  der  Personen,  die  an  der  Begründung oder Übertragung  der  Aktien oder 
anderen Rechte, für  die die  Dividende gezahlt wird, beteiligt waren, darin bestand, diesen 
Artikel mithilfe dieser Begründung oder Übertragung  in  Anspruch zu nehmen. 

Artikel 11 
Zinsen 

1. Zinsen,  die  aus einem Vertragsstaat stammen und  die  an eine im anderen Vertragsstaat ansässige 
Person gezahlt werden, können  in  dem anderen Staat besteuert werden.  

2. Diese Zinsen können jedoch auch  in  dem Vertragsstaat, aus dem sie stammen und nach dem  
Recht  dieses Staates besteuert werden;  die  Steuer darf aber, wenn  der  Nutzungsberechtigte  der  
Zinsen eine im anderen Vertragsstaat ansässige Person ist,  10  Prozent  des  Bruttobetrags  der  
Zinsen nicht übersteigen.  

3. Ungeachtet  des  Absatzes  2  sind Zinsen  in  dem Vertragsstaat, aus dem sie stammen,  von der  
Steuer befreit, wenn  es  sich um Zinsen handelt:  

a) deren Nutzungsberechtigter ein Vertragsstaat, eine seiner politischen Untergliederungen 
oder lokalen Gebietskörperschaften oder eine Einrichtung dieses Staates, dieser 
politischen Untergliederung oder lokalen Gebietskörperschaft ist;  

b) die der  Käufer dem Verkäufer für eine Handelsforderung infolge aufgeschobener Zahlung 
für Güter, Waren, Ausrüstungen oder Dienstleistungen zahlt;  

c) die  für durch ein Bankinstitut gewährte Darlehen gleich welcher  Art  gezahlt werden, 
außer wenn solche Darlehen Inhaberpapiere darstellen; 



d) die  für Darlehen oder Kredite gezahlt werden,  die  ein Unternehmen einem anderen 
Unternehmen gewährt;  

e) die  an einen Pensionsfonds gezahlt werden, vorausgesetzt, dass  die  Forderung, für  die die  
Zinsen gezahlt werden, zur Ausübung einer  in  Artikel  3  Absatz  1  Buchstabe  1)  
bezeichneten Tätigkeit gehalten werden.  

4. Der in  diesem Artikel verwendete Ausdruck "Zinsen" bedeutet Einkünfte aus Forderungen jeder  
Art,  auch wenn  die  Forderungen hypothekarisch gesichert sind, und insbesondere Einkünfte aus 
öffentlichen Anleihen und aus Obligationen einschließlich  der  damit verbundenen Aufgelder 
und  der  Gewinne aus Losanleihen. Im Sinne dieses Artikels umfasst  der  Ausdruck "Zinsen" 
jedoch weder Zuschläge für verspätete Zahlung noch Zinsen,  die  nach Artikel  10  Absatz  5,  wie 
Dividenden behandelt werden.  

5. Absätze  1, 2  und  3  sind nicht anzuwenden, wenn  der in  einem Vertragsstaat ansässige 
Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem  die  Zinsen stammen, eine industrielle 
oder kommerzielle Tätigkeit durch eine  dort  gelegene Betriebsstätte ausübt und  die  Forderung, 
für  die die  Zinsen gezahlt werden, tatsächlich zu dieser Betriebsstätte gehört.  In  diesem Fall ist 
Artikel  7  anzuwenden.  

6. Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn  der  Schuldner eine  in  diesem 
Staat ansässige Person ist. Hat aber  der  Schuldner  der  Zinsen, ohne Rücksicht darauf, ob er  in  
einem Vertragsstaat ansässig ist oder nicht,  in  einem Vertragsstaat eine Betriebsstätte und wurde  
die  Schuld, für  die die  Zinsen gezahlt werden, für Zwecke  der  Betriebsstätte eingegangen und 
trägt  die  Betriebsstätte  die  Zinsen, so gelten  die  Zinsen als aus dem Staat stammend,  in  dem  die  
Betriebsstätte liegt.  

7. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigen oder zwischen jedem  von  
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und übersteigen deshalb  die  Zinsen, gemessen 
an  der  zugrunde liegenden Forderung,  den  Betrag,  den  Schuldner und Nutzungsberechtigter 
ohne diese Beziehungen vereinbart hätten, so wird dieser Artikel nur auf  den  letzteren Betrag 
angewendet.  In  diesem Fall kann  der  übersteigende Betrag nach dem  Recht  eines jeden 
Vertragsstaats und unter Berücksichtigung  der  anderen Bestimmungen dieses Abkommens 
besteuert werden.  

8. Entlastungen nach diesem Artikel werden nicht gewährt, wenn das Hauptziel oder eines  der  
Hauptziele einer  der  Personen,  die  an  der  Begründung oder Übertragung  der  Forderung, für  die 
die  Zinsen gezahlt werden, beteiligt waren, darin bestand, diesen Artikel mithilfe dieser 
Begründung oder Übertragung  in  Anspruch zu nehmen. 

Artikel  12  
Lizenzgebühren  

1. Lizenzgebühren,  die  aus einem Vertragsstaat stammen und deren Nutzungsberechtigter eine im 
anderen Vertragsstaat ansässige Person ist, können nur im anderen Staat besteuert werden.  

2. Der in  diesem Artikel verwendete Ausdruck „Lizenzgebühren" bedeutet Zahlungen jeder  Art, 
die  als Gegenleistung für  die  Benutzung oder für das  Recht  auf Benutzung  von  Urheberrechten 
an literarischen, künstlerischen oder wissenschaftlichen Werken, einschließlich 
kinematografischer Filme sowie Filme oder Tonbänder für Fernseh- und Hörfunksendungen,  
von  Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, Plänen, geheimen Formeln oder Verfahren oder 
für  die  Mitteilung gewerblicher, kaufmännischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen bezogen 
werden. 



3. Absatz  1  ist nicht anzuwenden, wenn  der in  einem Vertragsstaat ansässige Nutzungsberechtigte  
der  Lizenzgebühren im anderen Vertragsstaat, aus dem  die  Lizenzgebühren stammen, eine 
Geschäftstätigkeit durch eine  dort  gelegene Betriebsstätte ausübt und  die  Rechte oder 
Vermögenswerte, für  die die  Lizenzgebühren gezahlt werden, tatsächlich zu dieser 
Betriebsstätte gehören.  In  diesem Fall ist Artikel  7  anzuwenden.  

4. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigen oder zwischen jedem  von  
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und übersteigen deshalb  die  Lizenzgebühren, 
gemessen an  der  zugrunde liegenden Leistung,  den  Betrag,  den  Schuldner und 
Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hätten, so wird dieser Artikel nur auf  
den  letzteren Betrag angewendet.  In  diesem Fall kann  der  übersteigende Betrag nach dem  Recht  
eines jeden Vertragsstaats und unter Berücksichtigung  der  anderen Bestimmungen dieses 
Abkommens besteuert werden.  

5, Entlastungen nach diesem Artikel werden nicht gewährt, wenn das Hauptziel oder eines  der  
Hauptziele einer  der  Personen,  die  an  der  Begründung oder Übertragung  der  Rechte, für  die die  
Lizenzgebühren gezahlt werden, beteiligt waren, darin bestand, diesen Artikel mithilfe dieser 
Begründung oder Übertragung  in  Anspruch zu nehmen. 

Artikel  13  
Gewinne aus  der  Veräußerung  von  Vermögen  

1. Gewinne,  die  eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Person aus  der  Veräußerung unbeweglichen 
Vermögens im Sinne  des  Artikels  6  erzielt, das im anderen Vertragsstaat liegt, können im 
anderen Staat besteuert werden.  

2. Gewinne aus  der  Veräußerung beweglichen Vermögens, das Betriebsvermögen einer 
Betriebsstätte ist,  die  ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, 
einschließlich derartiger Gewinne,  die  bei  der  Veräußerung einer solchen Betriebsstätte (allein 
oder mit dem übrigen Unternehmen) erzielt werden, können im anderen Vertragsstaat besteuert 
werden.  

3. Gewinne,  die  ein  in  einem Vertragsstaat ansässiges Unternehmen aus  der  Veräußerung  von  
Seeschiffen oder Luftfahrzeugen erzielt,  die  im internationalen Verkehr betrieben werden, oder  
von  beweglichem Vermögen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, können 
nur  in  diesem Staat besteuert werden.  

4. Gewinne aus  der  Veräußerung  des in den  vorstehenden Absätzen nicht genannten Vermögens 
können nur  in  dem Vertragsstaat besteuert werden,  in  dem  der  Veräußerer ansässig ist. 

Diese Gewinne können auch  in  dem anderen Vertragsstaat besteuert werden, insoweit sie im 
erstgenannten Staat keiner Steuer unterliegen. Diese letzte Bestimmung betrifft jedoch nur 
natürliche Personen,  die  zu irgendeinem Zeitpunkt im Laufe  der  fünf Besteuerungszeiträume 
unmittelbar vor dem Jahr  der  Veräußerung  in  diesem anderen Vertragsstaat ansässig waren und 
ist nur auf  den  Teil  des  Gewinns anzuwenden,  der  sich auf  den  Zeitraum bezieht bevor diese 
Personen zum letzten  Mal  im erstgenannten Staat ansässig geworden sind. 



Artikel  14  
Einkünfte aus unselbstständiger Arbeit  

1. Vorbehaltlich  der  Artikel  15, 17  und  18  können Gehälter, Löhne und ähnliche Vergütungen,  die  
eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Person aus unselbstständiger Arbeit bezieht, nur  in  diesem 
Staat besteuert werden,  es  sei denn,  die  Arbeit wird im anderen Vertragsstaat ausgeübt. Wird  die  
Arbeit  dort  ausgeübt, so können  die  dafür bezogenen Vergütungen im anderen Staat besteuert 
werden.  

2. Ungeachtet  des  Absatzes  1  können Vergütungen,  die  eine  in  einem Vertragsstaat ansässige 
Person für eine im anderen Vertragsstaat ausgeübte unselbstständige Arbeit bezieht, nur im 
erstgenannten Staat besteuert werden, wenn  

a) der  Empfänger sich im anderen Staat insgesamt nicht länger als  183  Tage innerhalb eines 
Zeitraums  von 12  Monaten,  der  während  des  betreffenden Besteuerungszeitraums beginnt 
oder endet, aufhält und  

b) die  Vergütungen  von  einem Arbeitgeber oder für einen Arbeitgeber gezahlt werden,  der  
nicht im anderen Staat ansässig ist, und  

c) die  eigentliche Last  der  Vergütungen nicht  von  einer Betriebsstätte getragen wird,  die der  
Arbeitgeber  in  dem anderen Staat hat.  

3. Absatz  2  dieses Artikels gilt nicht für Vergütungen,  die  eine  in  einem Vertragsstaat ansässige 
Person für eine im anderen Vertragsstaat ausgeübte unselbständige Arbeit bezieht und  die von  
einem Arbeitgeber oder für einen Arbeitgeber,  der  nicht  in  diesem anderen Vertragsstaat 
ansässig ist, gezahlt werden, wenn  

a) der  Empfänger im Rahmen dieser unselbständigen Arbeit einer anderen Person als dem 
Arbeitgeber Dienste leistet und diese Person unmittelbar oder mittelbar  die Art  und Weise  
der  Ausführung dieser Aufgaben überwacht, leitet oder bestimmt und  

b) diese Dienste Teil  der  Geschäftstätigkeit dieser Person sind.  

4. Ungeachtet  der  vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels können Vergütungen für 
unselbstständige Arbeit,  die  an  Bord  eines Seeschiffes oder Luftfahrzeuges ausgeübt wird, das 
im internationalen Verkehr durch ein Unternehmen eines Vertragsstaates betrieben wird,  in  
diesem Vertragsstaat besteuert werden. 

Artikel  15  
Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergütungen  

1. Tantiemen, Anwesenheitsgelder oder sonstige ähnliche Entgelte,  die  eine  in  einem Vertragsstaat 
ansässige Person  in  ihrer Eigenschaft als Mitglied  des  Verwaltungs- oder Aufsichtsrats oder 
eines ähnlichen Organs einer Gesellschaft bezieht,  die  im anderen Vertragsstaat ansässig ist, 
können im anderen Staat besteuert werden.  

Die  vorstehende Bestimmung gilt ebenfalls für Entgelte,  die  anlässlich  der  Ausübung  von  
Funktionen bezogen werden,  die  gemäß  den  Rechtsvorschriften  des  Vertragsstaates,  in  dem  die  
Gesellschaft ansässig ist, behandelt werden wie Funktionen ähnlicher  Art  wie jene,  die von  einer  
in  dieser Bestimmung genannten Person ausgeübt werden. 



2. Entlohnungen,  die  eine  in  Absatz  1  bezeichnete Person  von  einer  in  einem Vertragsstaat 
ansässigen Gesellschaft auf Grund  der  Ausübung täglicher Tätigkeiten leitender, technischer, 
kaufmännischer oder finanzieller  Art  bezieht, sowie Entlohnungen,  die  eine  in  einem 
Vertragsstaat ansässige Person aus ihrer täglichen Tätigkeit als Gesellschafter  in  einer  in  einem 
Vertragsstaat ansässigen Gesellschaft bezieht,  die  keine Aktiengesellschaft ist, können gemäß  
den  Bestimmungen  von  Artikel  14  besteuert werden als handele  es  sich um Entlohnungen,  die  
ein Arbeitnehmer aus unselbständiger Arbeit bezieht und als wäre  die  Gesellschaft  der  
Arbeitgeber. 

Artikel  16  
Künstler und Sportler  

1. Ungeachtet  der  Artikel  7  und  14  können Einkünfte,  die  eine  in  einem Vertragsstaat ansässige 
Person als Künstler, wie Bühnen-,  Film-,  Rundfunk- und Fernsehkünstler sowie Musiker, oder 
als Sportler aus ihrer im anderen Vertragsstaat persönlich ausgeübten Tätigkeit bezieht,  in  
diesem anderen Staat besteuert werden.  

2. Fließen Einkünfte aus einer  von  einem Künstler oder Sportler  in  dieser Eigenschaft persönlich 
ausgeübten Tätigkeit nicht dem Künstler oder Sportler selbst, sondern einer anderen Person zu, 
so können diese Einkünfte ungeachtet  der  Artikel  7  und  14 in  dem Vertragsstaat besteuert 
werden,  in  dem  der  Künstler oder Sportler seine Tätigkeit ausübt.  

3. Die  Absätze  1  und  2  gelten nicht für Einkünfte aus einer  von  einem Unterhaltungskünstler  in  
einem Vertragsstaat ausgeübten Tätigkeit, wenn  der  Aufenthalt  in  diesem Staat im Wesentlichen 
durch öffentliche Mittel  des  anderen Vertragsstaats, einer seiner politischen Untergliederungen 
oder lokalen Gebietskörperschaften unterstützt wird. 

Artikel  17  
Ruhegehälter und Sozialversicherungsleistungen 

Vorbehaltlich  des  Artikels  18  Absatz  2  können Ruhegehälter, ähnliche Vergütungen und 
Sozialversicherungsleistungen,  die  einer  in  einem Vertragsstaat ansässigen Person gezahlt werden, nur  
in  diesem Staat besteuert werden. Diese Ruhegehälter, ähnlichen Vergütungen und 
Sozialversicherungsleistungen können jedoch auch  in  dem andern Vertragsstaat besteuert werden, 
wenn sie aus diesem Staat stammen. 

Artikel  18  
Öffentlicher Dienst  

1. a) Löhne, Gehälter und ähnliche Vergütungen,  die von  einem Vertragsstaat, einer seiner 
politischen Untergliederungen oder lokalen Gebietskörperschaften an eine natürliche 
Person für  die  diesem Staat, dieser Untergliederung oder Gebietskörperschaft geleisteten 
Dienste gezahlt werden, können nur  in  diesem Staat besteuert werden.  

b) Diese Gehälter, Löhne und ähnlichen Vergütungen können jedoch nur im anderen 
Vertragsstaat besteuert werden, wenn  die  Dienste  in  diesem Staat geleistet werden und  die  
natürliche Person  in  diesem Staat ansässig ist und 



ein Staatsangehöriger dieses Staates ist oder  

(ii)  nicht ausschließlich deshalb  in  diesem Staat ansässig geworden ist, um  die  Dienste 
zu leisten.  

2. a) Ungeachtet  des  Absatzes  1  können Ruhegehälter oder ähnliche Vergütungen,  die von  
einem Vertragsstaat, einer seiner politischen Untergliederungen oder lokalen 
Gebietskörperschaften oder aus einem  von  diesem Vertragsstaat oder politischen 
Untergliederung oder lokalen Gebietskörperschaft errichteten Sondervermögen an eine 
natürliche Person für  die  diesem Staat oder dieser Untergliederung oder 
Gebietskörperschaft geleisteten Dienste gezahlt werden, nur  in  diesem Staat besteuert 
werden.  

b) Diese Ruhegehälter und ähnlichen Vergütungen können jedoch nur im anderen 
Vertragsstaat besteuert werden, wenn  die  natürliche Person  in  diesem Staat ansässig und 
ein Staatsangehöriger dieses Staates ist.  

3. Auf Gehälter, Löhne, Ruhegehälter und andere ähnliche Vergütungen für Dienstleistungen,  die  
im Rahmen einer Geschäftstätigkeit eines Vertragsstaats, einer seiner politischen 
Untergliederungen oder lokalen Gebietskörperschaften erbracht werden, sind  die  Artikel  14, 15, 
16  oder  17  anzuwenden. 

Artikel 19 
Studenten  

Zahlungen,  die  ein Student, Praktikant oder Lehrling,  der  sich  in  einem Vertragsstaat ausschließlich 
zum Studium oder zur Ausbildung aufhält und  der  im anderen Vertragsstaat ansässig ist oder  dort  
unmittelbar vor  der  Einreise  in den  erstgenannten Staat ansässig war, für seinen Unterhalt,  sein  
Studium oder seine Ausbildung erhält, dürfen im erstgenannten Staat nicht besteuert werden, sofern 
diese Zahlungen aus Quellen außerhalb dieses Staates stammen. 

Artikel  20  
Tätigkeiten vor  der  Küste  

1. Dieser Artikel gilt ungeachtet  der  anderen Bestimmungen dieses Abkommens.  

2. Eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Person,  die  im anderen Vertragsstaat vor  der  Küste 
Tätigkeiten im Zusammenhang mit  der  Erforschung oder Ausbeutung  des  Meeresbodens,  des  
Meeresuntergrundes oder ihrer im anderen Vertragsstaat gelegenen natürlichen Ressourcen 
ausübt, wird - vorbehaltlich  der  Absätze  3  und  4  - bezüglich dieser Tätigkeiten so behandelt als 
übe sie im anderen Vertragsstaat eine Geschäftstätigkeit durch eine  dort  gelegene Betriebsstätte 
aus.  

3. Absatz  2  und Absatz  5  Buchstabe  b)  sind nicht anzuwenden, wenn  die  Tätigkeiten insgesamt 
nicht länger als  30  Tage innerhalb eines Zeitraums  von 12  Monaten,  der  während  des  
betreffenden Besteuerungszeitraums beginnt oder endet, ausgeübt werden. Im Sinne dieses 
Absatzes gelten jedoch: 



a) Tätigkeiten,  die von  einem Unternehmen ausgeübt werden, das mit einem anderen 
Unternehmen verbunden ist, als durch jenes Unternehmen ausgeübt, mit dem  es  
verbunden ist, wenn  die  betreffenden Tätigkeiten im Wesentlichen  die  gleichen sind,  die  
vom letztgenannten Unternehmen ausgeübt werden;  

b) zwei Unternehmen als verbunden wenn:  

(i)  ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an  der  
Geschäftsleitung,  der  Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens  des  anderen 
Vertragsstaats beteiligt ist oder  

(ii) dieselbe Person oder dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an  der  
Geschäftsleitung,  der  Kontrolle oder dem Kapital beider Unternehmen beteiligt 
sind.  

4. Gewinne,  die  ein Unternehmen eines Vertragsstaats aus  der  Beförderung  von  Hilfs- und 
Betriebsstoffen oder Mitarbeitern an einen Standort oder zwischen Standorten, an denen 
Tätigkeiten im Zusammenhang mit  der  Erforschung oder  der  Ausbeutung  des  Meeresgrundes,  
des  Meeresuntergrundes oder deren natürlichen Ressourcen  in  einem Vertragsstaat ausgeübt 
werden, oder aus dem Betrieb  von  Schleppern und anderen Fahrzeugen im Dienste solcher 
Tätigkeiten bezieht, können nur  in  dem Vertragsstaat besteuert werden,  in  dem das 
Unternehmen ansässig ist.  

5. a) Vorbehaltlich  des  Buchstaben  b)  dieses Absatzes können Gehälter, Löhne und ähnliche 
Vergütungen,  die  eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Person aus unselbständiger Arbeit 
im Zusammenhang mit  der  Erforschung oder  der  Ausbeutung  des  Meeresgrundes,  des  
Meeresuntergrundes oder deren  in  dem anderen Vertragsstaat gelegenen natürlichen 
Ressourcen bezieht, insoweit  die  Dienste vor  der  Küste  des  anderen Staates erbracht 
werden,  in  diesem anderen Staat besteuert werden. Diese Vergütungen können jedoch nur 
im erstgenannten Staat besteuert werden, wenn  die  unselbstständige Arbeit vor  der  Küste 
für einen Arbeitgeber ausgeübt wird,  der  nicht im anderen Staat ansässig ist und unter  der  
Bedingung, dass  die  Arbeit insgesamt nicht länger als  30  Tage innerhalb eines Zeitraums  
von 12  Monaten,  der  während  des  betreffenden Besteuerungszeitraums beginnt oder 
endet, andauert.  

b) Gehälter, Löhne und ähnliche Vergütungen,  die  eine  in  einem Vertragsstaat ansässige 
Person für unselbständige Arbeit an  Bord  eines Schiffes oder Luftfahrzeugs bezieht, das  
der  Beförderung  von  Hilfs- und Betriebsstoffen oder Mitarbeitern an einen Standort oder 
zwischen Standorten, an denen Tätigkeiten im Zusammenhang mit  der  Erforschung oder  
der  Ausbeutung  des  Meeresgrundes,  des  Meeresuntergrundes und deren natürlichen 
Ressourcen im anderen Vertragsstaat ausgeübt werden, dient, oder  die  eine  in  einem 
Vertragsstaat ansässige Person für unselbständige Arbeit an  Bord von  Schleppern oder 
anderen Fahrzeugen im Dienste solcher Tätigkeiten bezieht, können nur  in  dem 
Vertragsstaat besteuert werden,  in  dem das Unternehmen, das diese Tätigkeiten ausübt, 
ansässig ist.  

6. Gewinne einer  in  einem Vertragsstaat ansässigen Person aus  der  Veräußerung  von: 

a) Erforschungs- oder Ausbeutungsrechten oder  

b) in  dem andern Vertragsstaat gelegenem Vermögen, das im Zusammenhang mit  der  
Erforschung oder  der  Ausbeutung  des  Meeresgrundes,  des  Meeresuntergrundes oder 
deren  in  diesem andern Vertragsstaat gelegenen natürlichen Ressourcen benutzt wird 
oder 



c) Anteilen, deren Wert ganz oder überwiegend direkt oder indirekt auf solche Rechte oder 
solches Vermögen oder auf  die  Summe solcher Rechte und solchen Vermögens 
zurückzuführen ist, 

können im anderen Vertragsstaat besteuert werden. 

Im Sinne dieses Absatzes bedeutet  der  Ausdruck "Erforschungs- oder Ausbeutungsrechte" 
Rechte auf Wirtschaftsgüter,  die  durch  die  Erforschung oder Ausbeutung  des  Meeresgrundes,  
des  Meeresuntergrundes oder deren  in  dem andern Vertragsstaat gelegenen natürlichen 
Ressourcen produziert werden, einschließlich  der  Rechte auf  die  Beteiligung an oder auf  den  
Nutzen aus diesen Wirtschaftsgütern. 

Artikel  21  
Andere Einkünfte  

1. Einkünfte einer  in  einem Vertragsstaat ansässigen Person,  die in den  vorstehenden Artikeln nicht 
behandelt wurden, können ohne Rücksicht auf ihre Herkunft nur  in  diesem Staat besteuert 
werden.  

2. Absatz  1  ist auf andere Einkünfte als solche aus unbeweglichem Vermögen im Sinne  des  
Artikels  6  Absatz  2  nicht anzuwenden, wenn  der in  einem Vertragsstaat ansässige Empfänger im 
anderen Vertragsstaat eine Geschäftstätigkeit durch eine  dort  gelegene Betriebsstätte ausübt und  
die  Rechte oder Vermögenswerte, für  die die  Einkünfte gezahlt werden, tatsächlich zu dieser 
Betriebsstätte gehören.  In  diesem Fall ist Artikel  7  anzuwenden.  

3. Ungeachtet  der.  Absätze  1  und  2  können Einkünfte einer  in  einem Vertragsstaat ansässigen 
Person,  die  nicht  in den  vorangehenden Artikeln dieses Abkommens behandelt werden und  die  
aus dem anderen Vertragsstaat stammen,  in  diesem anderen Staat besteuert werden, wenn  die  
Einkünfte nicht tatsächlich im erstgenannten Staat besteuert werden.  

4. Dieser Artikel ist nicht anzuwenden, wenn das Hauptziel oder eines  der  Hauptziele einer  der  
Personen,  die  an  der  Begründung oder Übertragung  der  Rechte, für  die die  Einkünfte gezahlt 
werden, beteiligt waren, darin bestand, diesen Artikel mithilfe dieser Begründung oder 
Übertragung  in  Anspruch zu nehmen. 

Artikel  22  
Vermeidung  der  Doppelbesteuerung  

1. Unter Beachtung  der  Rechtsvorschriften  des  Königreichs Norwegen über  die  Anrechnung einer  
in  einem Hoheitsgebiet außerhalb  des  Königreichs Norwegen zu entrichtenden Steuer auf  die  
norwegische Steuer  (die  nicht  den  allgemeinen Grundsatz dieses Artikels berühren) gilt 
Folgendes:  

a) Bezieht eine  in  Norwegen ansässige Person Einkünfte,  die  nach diesem Abkommen  in  
Belgien besteuert werden können, so rechnet Norwegen auf  die  vom Einkommen dieser 
Person zu erhebende Steuer  den  Betrag an,  der der in  Belgien gezahlten Steuer auf diese 
Einkünfte entspricht.  Der  anzurechnende Betrag darf jedoch  den  Teil  der  vor  der  
Anrechnung ermittelten Steuer vom Einkommen nicht übersteigen,  der  auf  die  Einkünfte 
entfällt,  die in  Belgien besteuert werden können. 



b) Bezieht eine  in  Nonvegen ansässige Person Einkünfte,  die  nach diesem Abkommen  in  
Norwegen  von der  Steuer befreit sind, kann Norwegen diese Einkünfte dennoch  in die  
Besteuerungsgrundlage einbeziehen, muss jedoch  den  Teil  der  Einkommensteuer,  der den  
aus Belgien stammenden Einkünften zuzurechnen ist, zum Abzug  von der  norwegischen 
Einkommensteuer zulassen.  

2. in  Belgien:  

a) Erzielt eine  in  Belgien ansässige Person Einkünfte - ausgenommen Dividenden, Zinsen 
oder Lizenzgebühren -,  die  nach diesem Abkommen  in  Norwegen besteuert werden, so 
stellt Belgien diese Einkünfte  von der  Steuer frei; ist jedoch  die in  Belgien ansässige 
Person eine natürliche Person, gilt  die  Freistellung nur sofern  die  Einkünfte tatsächlich  in  
Norwegen besteuert werden.  

b) Die in  Buchstabe  a)  dieses Absatzes vorgesehene Steuerbefreiung wird auch für nach 
belgischem  Recht  als Dividenden geltende Einkünfte gewährt,  die  eine  in  Belgien 
ansässige Person aus einer Beteiligung an einem Rechtsträger bezieht, dessen tatsächliche 
Geschäftsleitung sich  in  Norwegen befindet und  der in  Norwegen als solcher nicht 
besteuert wurde, unter  der  Voraussetzung, dass  die in  Belgien ansässige Person  in  
Norwegen mit ihrem Anteil an  den  Einkünften dieses Rechtsträgers besteuert wird.  Von 
der  Steuer freigestellt sind  die  Einkünfte,  die  nach Abzug  der  Kosten erzielt werden,  die 
in  Belgien oder andernorts anlässlich  der  Verwaltung  der  Beteiligung an dem 
Rechtsträger entstehen.  

c) Ungeachtet  der  Bestimmungen  der  Buchstaben  a)  und  b)  sowie  aller  anderen 
Bestimmungen  des  Abkommens berücksichtigt Belgien bei  der  Festsetzung  der von den  
belgischen Gemeinden und Agglomerationen festgelegten Zuschlagsteuern  die  
Berufseinkünfte,  die  gemäß  den  Buchstaben  a)  und  b) in  Belgien  von der  Steuer befreit 
sind. Diese Zuschlagsteuern werden auf  der  Grundlage  der  Steuer berechnet,  die in  
Belgien entrichtet werden müsste, wären  die  betreffenden Berufseinkünfte belgischer 
Herkunft. 

Werden Einkünfte einer  in  Belgien ansässigen Person nach dein Abkommen  von der  
Steuer befreit, kann Belgien gleichwohl bei  der  Festsetzung  der  Steuer auf das übrige 
Einkommen dieser Person  den  Steuersatz anwenden,  der  anwendbar gewesen wäre, 
wären diese Einkünfte nicht  von der  Steuer freigestellt.  

d) Dividenden,  die  eine  in  Belgien ansässige Gesellschaft  von  einer  in  Norwegen ansässigen 
Gesellschaft bezieht, sind gemäß  der  im belgischen  Recht  vorgesehenen Bedingungen 
und Einschränkungen  in  Belgien  von der  Gesellschaftssteuer befreit.  

e) Bezieht eine  in  Belgien ansässige Gesellschaft  von  einer  in  Norwegen ansässigen 
Gesellschaft Dividenden,  die  nicht nach Unterabsatz  d) von der  Steuer befreit sind, so 
werden diese Dividenden dennoch  in  Belgien  von der  Gesellschaftssteuer befreit, wenn  
die in  Norwegen ansässige Gesellschaft  in  Norwegen tatsächlich aktiv gewerblich tätig 
ist.  In  diesem Fall sind diese Dividenden gemäß  der  im belgischen  Recht  vorgesehenen 
Bedingungen und Einschränkungen  von der  Steuer befreit, mit Ausnahme jener 
Bedingungen und Einschränkungen,  die  sich auf  die  steuerliche Behandlung  der in  
Norwegen ansässigen Gesellschaft oder  der  Einkünfte, aus denen  die  Dividenden gezahlt 
werden, beziehen. Diese Bestimmung ist nur auf Dividenden anzuwenden,  die  aus 
Einkünften gezahlt werden,  die  durch  die  aktive Ausübung einer industriellen oder 
kommerziellen Tätigkeit erwirtschaftet werden. 



f) Bezieht eine  in  Belgien ansässige Gesellschaft  von  einer  in  Norwegen ansässigen 
Gesellschaft Dividenden,  die  Teil ihres  der  belgischen Steuer unterworfenen 
Gesamteinkommens sind und nicht nach Buchstabe  d)  oder  e) von der  Gesellschaftssteuer 
befreit sind, wird  die  nach Artikel  10  Absatz  2  auf diese Dividenden erhobene 
norwegische Steuer auf  die  belgische Steuer auf diese Dividenden angerechnet.  Die  
zugelassene Anrechnung darf  den  Teil  der  belgischen Steuer nicht übersteigen,  der  diesen 
Dividenden anteilsmäßig entspricht.  

g)  Erzielt eine  in  Belgien ansässige Person Einkünfte  in  Form  von  Zinsen oder 
Lizenzgebühren,  die  Teil ihres  der  belgischen Steuer unterworfenen Gesamteinkommens 
sind, so wird — unter Vorbehalt  der  belgischen Rechtsvorschriften zur Anrechnung  von  
im Ausland gezahlten Steuern auf  die  belgische Steuer —  die  norwegische Steuer,  die  auf 
diese Einkünfte erhoben wurde, auf  die  belgische Steuer auf diese Einkünfte angerechnet. 

Wurden Verluste eines  von  einer  in  Belgien ansässigen Person betriebenen 
Unternehmens,  die in  einer  in  Nonvegen gelegenen Betriebsstätte erlitten wurden, für  die  
Zwecke  der  Besteuerung  des  Unternehmens  in  Belgien nach Maßgabe  des  belgischen 
Rechts wirksam  von den  Gewinnen dieses Unternehmens abgezogen, so gilt  die in  
Buchstabe  a)  vorgesehene Befreiung  in  Belgien nicht für  die  dieser Betriebsstätte 
zuzurechnenden Gewinne aus anderen Besteuerungszeiträumen, soweit diese Gewinne 
auch  in  Norwegen zum Ausgleich  der  genannten Verluste  von der  Steuer befreit wurden. 

Artikel  23  
Gleichbehandlung  

1. Staatsangehörige eines Vertragsstaats dürfen im anderen Vertragsstaat keiner Besteuerung oder 
damit zusammenhängenden Verpflichtung unterworfen werden,  die  anders oder belastender ist 
als  die  Besteuerung und  die  damit zusammenhängenden Verpflichtungen, denen 
Staatsangehörige  des  anderen Staates unter gleichen Verhältnissen insbesondere hinsichtlich  der  
Ansässigkeit unterworfen sind oder unterworfen werden können. Diese Bestimmung gilt 
ungeachtet  des  Artikels  1  auch für Personen,  die in  keinem Vertragsstaat ansässig sind.  

2. Staatenlose,  die in  einem Vertragsstaat ansässig sind, dürfen  in  keinem Vertragsstaat einer 
Besteuerung oder damit zusammenhängenden Verpflichtung unterworfen werden,  die  anders 
oder belastender ist als  die  Besteuerung und  die  damit zusammenhängenden Verpflichtungen, 
denen Staatsangehörige  des  betreffenden Staates unter gleichen Verhältnissen - insbesondere 
hinsichtlich  der  Ansässigkeit - unterworfen sind oder unterworfen werden können.  

3. Die  Besteuerung einer Betriebsstätte,  die  ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen 
Vertragsstaat hat, darf  in  dem anderen Staat nicht ungünstiger  sein  als  die  Besteuerung  von  
Unternehmen  des  anderen Staates,  die die  gleiche Tätigkeit ausüben. Diese Bestimmung ist 
nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertragsstaat,  den  im anderen Vertragsstaat 
ansässigen Personen Steuerfreibeträge, -vergünstigungen und -ermäßigungen aufgrund  des  
Personenstands oder  der  Familienlasten zu gewähren,  die  er nur seinen ansässigen Personen 
gewährt.  

4. Sofern nicht Artikel  9  Absatz  1,  Artikel  11  Absatz  7  oder Artikel  12  Absatz  4  anzuwenden ist, 
sind Zinsen, Lizenzgebühren und andere Entgelte,  die  ein Unternehmen eines Vertragsstaats an 
eine im anderen Vertragsstaat ansässige Person zahlt, bei  der  Ermittlung  der  steuerpflichtigen 
Gewinne dieses Unternehmens unter  den  gleichen Bedingungen wie Zahlungen an eine im 
erstgenannten Staat ansässige Person zum Abzug zuzulassen. 



5. Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilweise unmittelbar oder mittelbar 
einer im anderen Vertragsstaat ansässigen Person oder mehreren solchen Personen gehört oder 
ihrer Kontrolle unterliegt, dürfen im erstgenannten Staat keiner Besteuerung oder damit 
zusammenhängenden Verpflichtung unterworfen werden,  die  anders oder belastender ist als  die  
Besteuerung und  die  damit zusammenhängenden Verpflichtungen, denen andere ähnliche 
Unternehmen  des  erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen werden können.  

6. Dieser Artikel gilt ungeachtet  des  Artikels  2  für Steuern jeder  Art  und Bezeichnung. 

Artikel  24  
Verständigungsverfahren  

1. Ist eine Person  der  Auffassung, dass Maßnahmen eines Vertragsstaats oder beider 
Vertragsstaaten für sie zu einer Besteuerung führen oder führen werden,  die  diesem Abkommen 
nicht entspricht, so kann sie unbeschadet  der  nach dem innerstaatlichen  Recht  dieser Staaten 
vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall  der  zuständigen Behörde  des  Vertragsstaats,  in  dem sie 
ansässig ist, oder, sofern ihr Fall  von  Artikel  23  Absatz  1  erfasst wird,  der  zuständigen Behörde  
des  Vertragsstaats unterbreiten, dessen Staatsangehöriger sie ist.  Der  Fall muss innerhalb  von  
drei Jahren nach  der  ersten Mitteilung  der  Maßnahme unterbreitet werden,  die  zu einer dem 
Abkommen nicht entsprechenden Besteuerung führt.  

2. Hält  die  zuständige Behörde  die  Einwendung für begründet und ist sie selbst nicht  in der  Lage, 
eine befriedigende Lösung herbeizuführen, so wird sie sich bemühen,  den  Fall durch 
Verständigung mit  der  zuständigen Behörde  des  anderen Vertragsstaats so zu regeln, dass eine 
dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird.  Die  Verständigungsregelung 
ist ungeachtet  der  Fristen  des  innerstaatlichen Rechts  der  Vertragsstaaten durchzuführen.  

3. Die  zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten bemühen sich, Schwierigkeiten oder Zweifel,  die  
bei  der  Auslegung oder Anwendung  des  Abkommens entstehen, durch Verständigung zu 
beseitigen.  

4. Die  zuständigen Behörden verständigen sich über  die  notwendigen Verwaltungsmaßnahmen zur 
Ausführung  des  Abkommens, insbesondere bezüglich  der  Rechtfertigungen,  die von den  
Ansässigen eines jeden Staates zu erbringen sind, um  die in  diesem Abkommen vorgesehenen 
Steuerbefreiungen oder —ermäßigungen  in  dem anderen Staat  in  Anspruch nehmen zu können.  

5. Die  zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten treten zur Anwendung  des  Abkommens 
unmittelbar miteinander  in  Verbindung. 

Artikel  25  
Informationsaustausch  

1. Die  zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten tauschen  die  Informationen aus,  die  zur 
Durchführung dieses Abkommens oder zur Anwendung oder Durchsetzung  des  innerstaatlichen 
Rechts betreffend Steuern jeder  Art  und Bezeichnung,  die  für Rechnung  der  Vertragsstaaten 
oder ihrer politischen Untergliederungen oder lokalen Gebietskörperschaften erhoben werden, 
voraussichtlich erheblich sind, soweit  die  diesem  Recht  entsprechende Besteuerung nicht dem 
Abkommen widerspricht.  Der  Informationsaustausch ist durch Artikel  1  und  2  nicht 
eingeschränkt. 



2. Alle Informationen,  die  ein Vertragsstaat nach Absatz  1  erhalten hat, sind ebenso geheim zu 
halten wie  die  aufgrund  des  innerstaatlichen Rechts dieses Staates beschafften Informationen 
und dürfen nur  den  Personen oder Behörden (einschließlich  der  Gerichte und 
Verwaltungsbehörden) zugänglich gemacht werden,  die  mit  der  Veranlagung oder Erhebung,  der  
Vollstreckung oder Strafverfolgung oder mit  der  Entscheidung über Rechtsmittel hinsichtlich  
der in  Absatz  1  genannten Steuern oder mit  der  Aufsicht darüber befasst sind. Diese Personen 
oder Behörden dürfen  die  Informationen nur für diese Zwecke verwenden. Sie dürfen  die  
Informationen  in  einem öffentlichen Gerichtsverfahren oder  in  einer Gerichtsentscheidung offen 
legen. Ungeachtet  der  vorstehenden Bestimmungen können  die von  einem Vertragsstaat 
erhaltenen Informationen für andere Zwecke verwendet werden, wenn sie nach dem  Recht  
beider Staaten für diese anderen Zwecke verwendet werden können und  die  zuständige Behörde  
des  übermittelnden Staates dieser Verwendung zustimmt.  

3. Die  Absätze  1  und  2  sind nicht so auszulegen, als verpflichteten sie einen Vertragsstaat,  

a) Verwaltungsmaßnahmen durchzuführen,  die von den  Gesetzen oder  der  
Verwaltungspraxis dieses oder  des  anderen Vertragsstaats abweichen,  

b) Informationen zu erteilen,  die  nach  den  Gesetzen oder im üblichen Verwaltungsverfahren 
dieses oder  des  anderen Vertragsstaats nicht beschafft werden können,  

c) Informationen zu erteilen,  die  ein Handels-,  Industrie-,  Gewerbe- oder Berufsgeheimnis 
oder ein Geschäftsverfahren preisgeben würden oder deren Erteilung  der  öffentlichen 
Ordnung (ordre  public)  widerspräche.  

4. Ersucht ein Vertragsstaat gemäß diesem Artikel um Informationen, so nutzt  der  andere 
Vertragsstaat  die  ihm zur Verfügung stehenden Möglichkeiten zur Beschaffung  der  erbetenen 
Informationen, selbst wenn dieser andere Staat diese Informationen für seine eigenen 
steuerlichen Zwecke nicht benötigt.  Die  im vorhergehenden Satz enthaltene Verpflichtung 
unterliegt  den  Beschränkungen  des  Absatzes  3,  sofern diese Beschränkungen einen Vertragsstaat 
nicht nur deshalb an  der  Erteilung  von  Informationen hindern, weil er kein innerstaatliches 
Interesse an diesen Informationen hat.  

5. Absatz  3  ist  in  keinem Fall so auszulegen, als könne ein Vertragsstaat  die  Erteilung  von  
Informationen nur deshalb ablehnen, weil sich  die  Informationen bei einer  Bank,  einem 
sonstigen Finanzinstitut, einem Treuhandvermögen, einer Stiftung, einem Bevollmächtigten, 
Vertreter oder Treuhänder befinden oder weil sie sich auf das Eigentum an einer Person 
beziehen. 

Artikel  26  
AMTSHILFE  BEI DER  BEITREIBUNG  VON  STEUERN  

1. Die  Vertragsstaaten leisten sich gegenseitige Amtshilfe bei  der  Beitreibung  von  
Steueransprüchen. Diese Amtshilfe ist durch Artikel  1  und  2  nicht eingeschränkt.  Die  
zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten können durch Verständigung regeln, wie dieser 
Artikel durchzuführen ist. 



2. Der in  diesem Artikel verwendete Ausdruck "Steueranspruch" bedeutet jeden Betrag,  der  auf 
Grund  von  Steuern jeder  Art  und Bezeichnung,  die  für Rechnung  der  Vertragsstaaten oder einer 
ihrer politischen Untergliederungen oder lokalen Gebietskörperschaften erhoben werden, 
geschuldet wird, soweit  die  Besteuerung diesem Abkommen oder anderen völkerrechtlichen 
Übereinkünften, denen  die  Vertragsstaaten beigetreten sind, nicht widerspricht, sowie mit 
diesem Betrag zusammenhängende Zinsen, Geldbußen und Kosten  der  Erhebung oder 
Sicherung.  

3. Ist  der  Steueranspruch eines Vertragsstaats nach dem  Recht  dieses Staates vollstreckbar und 
wird er  von  einer Person geschuldet,  die  zu diesem Zeitpunkt nach dem  Recht  dieses Staates  die  
Beitreibung nicht verhindern kann, wird dieser Steueranspruch auf Ersuchen  der  zuständigen 
Behörde dieses Staates für Zwecke  der  Beitreibung  von der  zuständigen Behörde  des  anderen 
Vertragsstaats anerkannt.  Der  Steueranspruch wird  von  diesem anderen Staat nach dessen 
Rechtsvorschriften über  die  Vollstreckung und Beitreibung seiner eigenen Steuern beigetrieben, 
als handele  es  sich bei dem Steueranspruch um einen Steueranspruch dieses anderen Staates.  

4. Handelt  es  sich bei dem Steueranspruch eines Vertragsstaats um einen Anspruch, bei dem dieser 
Staat nach seinem  Recht  Maßnahmen zur Sicherung  der  Beitreibung einleiten kann, wird dieser 
Steueranspruch auf Ersuchen  der  zuständigen Behörde dieses Staates zum Zwecke  der  
Einleitung  von  Sicherungsmaßnahmen  von der  zuständigen Behörde  des  anderen Vertragsstaats 
anerkannt.  Der  andere Staat leitet 'lieh seinen Rechtsvorschriften Sicherungsmaßnahmen  in  
Bezug auf diesen Steueranspruch ein, als wäre  der  Steueranspruch ein Steueranspruch dieses 
anderen Staates, selbst wenn  der  Steueranspruch zum Zeitpunkt  der  Einleitung dieser 
Maßnahmen  in  dem erstgenannten Staat nicht vollstreckbar ist oder  von  einer Person geschuldet 
wird,  die  berechtigt ist,  die  Beitreibung zu verhindern.  

5. Ungeachtet  der  Absätze  3  und  4  unterliegt ein  von  einem Vertragsstaat für Zwecke  der  Absätze  
3  oder  4  anerkannter Steueranspruch als solcher  in  diesem Staat nicht  den  Verjährungsfristen 
oder  den  Vorschriften über  die  vorrangige Behandlung eines Steueranspruchs nach dem  Recht  
dieses Staates. Ferner hat ein Steueranspruch,  der von  einem Vertragsstaat für Zwecke  der  
Absätze  3  oder  4  anerkannt wurde,  in  diesem Staat nicht  den  Vorrang,  den  dieser Steueranspruch 
nach dem  Recht des  anderen Vertragsstaats hat.  

6. Verfahren im Zusammenhang mit dem Bestehen,  der  Gültigkeit oder  der  Höhe eines 
Steueranspruchs eines Vertragsstaats können nicht bei  den  Gerichten oder Verwaltungsbehörden  
des  anderen Vertragsstaats eingeleitet werden.  

7. Verliert  der  betreffende Steueranspruch, nachdem das Ersuchen eines Vertragsstaats nach  den  
Absätzen  3  oder  4  gestellt wurde und bevor  der  andere Vertragsstaat  den  betreffenden 
Steueranspruch beigetrieben und an  den  erstgenannten Staat ausgezahlt hat,  

a) im Falle eines Ersuchens nach Absatz  3  seine Eigenschaft als Steueranspruch  des  
erstgenannten Staates,  der  nach dem  Recht  dieses Staates vollstreckbar ist und  von  einer 
Person geschuldet wird,  die  zu diesem Zeitpunkt nach dem  Recht  dieses Staates  die  
Beitreibung nicht verhindern kann, oder  

b) im Falle eines Ersuchens nach Absatz  4  seine Eigenschaft als Steueranspruch  des  
erstgenannten Staates, für  den  dieser Staat nach seinem  Recht  Maßnahmen zur Sicherung  
der  Beitreibung einleiten kann, 

teilt  die  zuständige Behörde  des  erstgenannten Staates  dies der  zuständigen Behörde  des  
anderen Staates unverzüglich mit, und nach Wahl  des  anderen Staates setzt  der  erstgenannte 
Staat das Ersuchen entweder aus oder nimmt  es  zurück.  

8. Dieser Artikel ist nicht so auszulegen, als verpflichte er einen Vertragsstaat, 



a) Verwaltungsmaßnahmen durchzuführen,  die von den  Gesetzen oder  der  
Verwaltungspraxis dieses oder  des  anderen Vertragsstaats abweichen,  

b) Maßnahmen durchzuführen,  die der  öffentlichen Ordnung (ordre  public)  widersprächen,  

c) Amtshilfe zu leisten, wenn  der  andere Vertragsstaat nicht alle angemessenen Maßnahmen 
zur Beitreibung oder Sicherung,  die  nach seinen Gesetzen oder seiner Verwaltungspraxis 
möglich sind, ausgeschöpft hat,  

d) Amtshilfe  in  Fällen zu leisten,  in  denen  der  Verwaltungsaufwand für diesen Staat  in  
einem eindeutigen Missverhältnis zu dem Nutzen steht,  den der  andere Vertragsstaat 
dadurch erlangt. 

Artikel  27  
Mitglieder diplomatischer Missionen und konsularischer Vertretungen  

1. Dieses Abkommen berührt nicht  die  steuerlichen Vorrechte,  die den  Mitgliedern diplomatischer 
Missionen und konsularischer Vertretungen nach  den  allgemeinen Regeln  des  Völkerrechts oder 
aufgrund besonderer Übereinkünfte zustehen.  

2. Insoweit Einkünfte aufgrund steuerlicher Vorrechte,  die den  Mitgliedern diplomatischer 
Missionen und konsularischer Vertretungen nach nach  den  allgemeinen Regeln  des  Völkerrechts 
oder aufgrund besonderer Übereinkünfte zustehen, im Empfangsstaat nicht steuerpflichtig sind, 
wird das Besteuerungsrecht dem Entsendestaat vorbehalten.  

3. Das Abkommen gilt weder für  internationale  Organisationen, ihre Organe oder ihre Beamte 
noch für Personen,  die  Mitglieder einer diplomatischen oder konsularischen Vertretung eines 
dritten Staates sind, wenn sie sich auf dem Gebiet eines Vertragsstaats befinden und für Zwecke  
der  Steuern vom Einkommen nicht als  in  dem einen oder dem anderen Vertragsstaat ansässig 
behandelt werden. 

Artikel  28  
Inkrafttreten  

1. Die  Vertragsstaaten notifizieren einander  den  Abschluss  der  Verfahren,  die  nach ihrem  Recht  für 
das Inkrafttreten dieses Abkommens erforderlich sind. Das Abkommen tritt  am Tag des  
Empfangs  der  letzten dieser Notifikationen  in  Kraft.  

2. Die  Bestimmungen  des  Abkommens finden Anwendung:  

a) bezüglich an  der  Quelle erhobene Steuern, auf Einkünfte,  die am  oder nach dem  1.  Januar  
des  unmittelbar auf das Inkrafttreten  des  Abkommens folgenden Jahres zuerkannt oder 
ausgeschüttet werden;  

b) bezüglich  der  anderen Steuern vom Einkommen, auf Einkünfte aus Besteuerungszeiträumen,  
die am  oder nach dem  1.  Januar  des  unmittelbar auf das Inkrafttreten  des  Abkommens 
folgenden Jahres beginnen;  

c) bezüglich sonstiger Steuern, auf Steuern,  die  im Zusammenhang mit steuerpflichtigen 
Ereignissen geschuldet werden,  die am  oder nach dem  1.  Januar  des  unmittelbar auf das 
Inkrafttreten  des  Abkommens folgenden Jahres stattfinden. 



3. Das  am 14.  April  1988 in Oslo  unterzeichnete Abkommen zwischen dem Königreich Norwegen 
und dem Königreich Belgien zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung und zur Verhinderung  der  
Steuerhinterziehung auf dem Gebiet  der  Steuern vom Einkommen und vom Vermögen  in der  
durch das  am 10.  September  2009 in  Brüssel unterzeichnete Protokoll geänderten Fassung, tritt 
mit Inkrafttreten dieses Abkommens außer Kraft;  es  ist  ab  diesem Zeitpunkt nicht mehr auf 
Steuern anzuwenden, auf  die  dieses Abkommen nach  den  Bestimmungen  des  Absatzes  2  
anwendbar ist. 

Artikel  29  
Kündigung 

Dieses Abkommen bleibt  in  Kraft, solange  es  nicht  von  einem Vertragsstaat gekündigt wird. Jeder 
Vertragsstaat kann das Abkommen gegenüber dem anderen Vertragsstaat auf diplomatischem Weg 
spätestens  am 30.  Juni eines jeden Kalenderjahres  ab  dem fünften Jahr nach dem Jahr  des  
Inkrafttretens  des  Abkommens durch eine schriftliche Notifizierung kündigen. Bei einer Kündigung 
vor dem  1.  Juli eines solchen Jahres ist das Abkommen nicht mehr anzuwenden:  

a) bezüglich an  der  Quelle erhobene Steuern, auf Einkünfte,  die am  oder nach dem  1.  Januar  
des  unmittelbar auf dem Jahr  der  Kündigung folgenden Jahres zuerkannt oder 
ausgeschüttet werden;  

b) bezüglich  der  andern Steuern vom Einkommen, auf Einkünfte aus 
Besteuerungszeiträumen,  die am  oder nach dem  1.  Januar  des  unmittelbar auf das Jahr  der  
Kündigung folgenden Jahres beginnen;  

c) bezüglich sonstiger Steuern, auf Steuern,  die  im Zusammenhang mit steuerpflichtigen 
Ereignissen geschuldet werden,  die am  oder nach dem  1.  Januar  des  unmittelbar auf das 
Jahr  der  Kündigung folgenden Jahres stattfinden. 

ZU URKUND DESSEN haben  die von  ihren Regierungen hierzu gehörig bevollmächtigten 
Unterzeichneten dieses Abkommen unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu  Oslo, am 23.  April  2014, in  zweifacher Ausfertigung  in  englischer Sprache. 

FÜR DAS KÖNIGREICH BELGIEN: FÜR DAS KÖNIGREICH NORWEGEN: 

FÜR  DIE  FLÄMISCHE GEMEINSCHAFT: 

FÜR  DIE  FRANZÖSISCHE 
GEMEINSCHAFT: 

FÜR  DIE  DEUTSCHSPRACHIGE 
GEMEINSCHAFT: 

FÜR  DIE  FLÄMISCHE REGION: 

FÜR  DIE  WALLONISCHE REGION: 

FÜR  DIE  REGION BRÜSSEL- 
HAUPTSTADT: 



PROTOKOLL 

Anlässlich  der  Unterzeichnung  des  Abkommens zwischen dem Königreich Belgien und dem 
Königreich Norwegen zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung auf dem Gebiet  der  Steuern vom 
Einkommen und zur Verhinderung  der  Steuerhinterziehung haben  die  Unterzeichneten folgende 
Bestimmungen vereinbart,  die  Bestandteil  des  Abkommens sind.  

1. Abkommensvergünstigungen gelten ungeachtet  der  Bestimmungen dieses Abkommens nicht für 
Einkünfte,  die  im Zusammenhang mit künstlichen Gestaltungen gezahlt oder bezogen werden.  

2. Zu Artikel  3  Absatz  2:  

Bei  der  Auslegung  der  Bestimmungen  des  Abkommens,  die  mit  den  Bestimmungen  des  OECD-
Musterabkommens identisch sind oder diesen im Wesentlichen gleichen, bemühen sich  die  
Verwaltungen  der  Vertragsstaaten  den  allgemeinen Grundsätzen  der  Kommentare zu  den  
Artikeln dieses Musterabkommens zu folgen, sofern  die  Vertragsstaaten  in  diese Kommentare 
keine Anmerkungen aufgenommen haben,  in  denen sie eine Meinungsverschiedenheit bezüglich 
dieser Grundsätze zum Ausdruck bringen, und soweit  die  Vertragsstaaten im Rahmen  von  
Artikel  24  Absatz  3  keine abweichende Auslegung vereinbaren.  

3. Zu Artikel  4  Absatz  1: 

Es  besteht Einvernehmen, dass  der  Ausdruck "eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Person" 
auch einen  in  diesem Staat errichteten Pensionsfonds im Sinne  von  Artikel  3  Absatz  1  
Buchstabe  1)  umfasst.  

4. Zu Artikel  11  Absatz  3: 

In  Norwegen gilt  die in  diesem Absatz vorgesehene Steuerbefreiung für  den  "Government  
Pension  Fund Global" sowie für  den  "Eksportkreditt  Norge  AS". 

5. Zu Artikel  14  Absatz  1  und  2:  

Eine unselbständige Arbeit gilt als  in  einem Vertragsstaat ausgeübt, wenn  die  Tätigkeit, für  die 
die  Gehälter, Löhne und ähnlichen Vergütungen gezahlt werden, tatsächlich  in  diesem Staat 
ausgeübt wird.  Die  Tätigkeit wird tatsächlich  in  diesem Staat ausgeübt, wenn  der  Arbeitnehmer 
zur Ausübung  der  Tätigkeit physisch  in  diesem Staat anwesend ist, ungeachtet  des  Ortes, an 
dem  der  Arbeitsvertrag geschlossen wurde,  des  ständigen Aufenthalts  des  Arbeitgebers oder  der  
Person,  die die  Vergütungen zahlt,  des  Ortes oder  des  Zeitpunkts  der  Zahlung  der  Vergütungen 
oder  des  Ortes, an dem  die  Ergebnisse  der  Arbeit  des  Arbeitnehmers genutzt werden.  

6. Zu Artikel  14  und  15: 

Es  besteht Einvernehmen, dass eine aufgrund  der  Beendigung eines Arbeitsverhältnisses oder 
eines Mandats  in  einer Gesellschaft geleistete Ausgleichszahlung  in  dem Vertragsstaat besteuert 
werden kann  in  dem  die  Arbeit ausgeübt wird oder  die  Gesellschaft ansässig ist, wenn und 
insoweit  die  Gehälter oder Vergütungen,  die  während  des der  Beendigung  des  
Arbeitsverhältnisses oder Mandats vorangehenden Jahres für diese Arbeit oder dieses Mandat 
bezogenen werden, gemäß Artikel  14  oder  15 in  diesem Staat besteuert werden können. 



7. Zu Artikel  21  Absatz  3  und Artikel  22  Absatz  2 a):  

Für  die  Anwendung  von  Artikel  21  Absatz  3  und Artikel  22  Absatz  2 a)  gelten Einkünfte als 
tatsächlich  in  einem Vertragsstaat besteuert, wenn  die  Einkünfte  in  diesem Vertragsstaat  der  
Steuer unterworfen werden und als solche  in  diesem Staat nicht  von der  Steuer freigestellt 
werden.  

8. Zu Artikel  22  Absätze  2 a)  und  b):  

Für  die  Anwendung  von  Artikel  22  Absatz  2) a)  und  b)  gelten Einkünfte als  in  Norwegen 
besteuert, wenn diese Einkünfte  in  Norwegen  der  nach norwegischem Steuerrecht üblicherweise  
fuir  diese Einkünfte geltenden Steuerregelung unterworfen werden.  

9. Zu Artikel  22  Absatz  2 f): 

Die  Dividenden,  die  Teil  des der  belgischen Steuer unterworfenen Gesamteinkommens sind, 
umfassen für  die  Anwendung  der  zugelassenen Anrechnung nach Absatz  2 f) die  norwegische 
Steuer,  die  gemäß Artikel  10  Absatz  2  auf diese Dividenden erhoben wird.  

10. Zu Artikel  24:  

Sollte Norwegen zu irgendeinem Zeitpunkt nach  der  Unterzeichnung dieses Abkommens  in  
einem seiner Doppelbesteuerungsabkommen eine Schiedsklausel vereinbaren, informiert  die  
Regierung Norwegens  die  Regierung Belgiens schriftlich und nimmt mit Belgien 
Verhandlungen auf um eine Schiedsklausel  in  das vorliegende Abkommen aufzunehmen. 

ZU URKUND DESSEN haben  die von  ihren Regierungen hierzu gehörig bevollmächtigten 
Unterzeichneten dieses Protokoll unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu  Oslo, am 24.  April  2014, in  zweifacher Ausfertigung  in  englischer Sprache. 

FÜR DAS KÖNIGREICH BELGIEN: FÜR DAS KÖNIGREICH NORWEGEN: 

FÜR  DIE  FLÄMISCHE GEMEINSCHAFT: 

FÜR  DIE  FRANZÖSISCHE 
GEMEINSCHAFT: 

FÜR  DIE  DEUTSCHSPRACHIGE 
GEMEINSCHAFT: 

FÜR  DIE  FLÄMISCHE REGION: 

FÜR  DIE  WALLONISCHE REGION: 

FÜR  DIE  REGION BRÜSSEL- 
HAUPTSTADT: 
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